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PREFACE

TrE notes of this edition were prepared for a class that
read Germelshausen in the fall of 1901.

In offering them to the public it is the editor’s pur-
pose to furnish an inductive study of some of the most
important points in elementary syntax. Syntax can be
taught much earlier, more rapidly, and with more thor-
ough results by explaining the various constructions as
they are encountered. '

The selection of Germelshausen for this purpose was
prompted by several considerations: it is thoroughly Ger-
man in spirit, sentiment, and 'color, and is an excellent
example of simple narrative and colloquy ; it is on the list-
of elementary readings suggested in the report of the Com-
mittee of Twelve; and it is unusually popular with both
teachers and students.

In preparing the vocabulary there has been an endeavor
to furnish a marking of vowels and accents sufficiently
thorough to guide the beginner; particularly in the case of
irregular quantities, of nouns having the stem-vowel short
in the nominative singular and long in the inflected forms,
and also in the strong verbs. While there has been a con-
stant effort towards conciseness, the editor has tried not to
sacrifice the original meanings of words to the special needs
of the story.



vi PREFACE

The text is that of Costenoble (Jena). The spelling of
the text has been corrected to agree with the imperial
orthography as given in the seventh edition of Duden’s
Orthographisches Worterbuch, published in 1902.

The exercises/offer''a’briéf ‘course in composition and have
the advantage of being based on original German text.

The editor desires to acknowledge heartily the kind
assistance of his former teacher, Professor A. R. Hohlfeld
of the University of Wisconsin, who has examined the
manuscript and whose wise counsel has been very helpful.
He wishes also to thank his former colleague, Mr. W. R.
Price of the Rochester High School, for some excellent
suggestions. To the proof-readers of the Athenzum Press
is due acknowledgment of the care and interest with which
they have assisted in the preparation of this work.

G. M. L.

January 4, 1904.
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INTRODUCTION

TrE life of Friedrich Gersticker was so full of interest
that his biographer — if the book ! may seriously be called
a biography — has recounted iis chief events in a form
suited to the entertainment of young people.

Born at Hamburg in 1816 in a home pervaded with an
atmosphere of restless life, he early caught its spirit, and,
impelled as much by an inherited distaste for a simple
burgher life as by a love for foreign scenes and strange
experiences, he determined when yet very young to try
his fortune in the New World.

His father, who was an opera singer, died when Friedrich
was in his ninth year, leaving his little family in not
too comfortable circumstances; and Friedtich was soon
apprenticed to a merchant in Cassel, where they were then
living.

With his distaste for commerocial life came a dislike for
Cassel, and when he finally determined to prepare for a
voyage to America he was glad to migrate to the vicinity
of Leipsic, where he pursued agricultural studies for two
or three years, thinking, of course, that he would become a
farmer somewhere in the broad lands of the United States.
In 1837, at the age of twenty-one, he sailed as a steerage
passenger on the Constitution.

1 Friedrich Gersticker, der Weitgereiste. Ein Lebensbild der deut-
schen Jugend vorgefiihrt von August Carl. Gera, 1873.

vii



viii INTRODUCTION

Once in New York he fared as so many have fared before
and after him : his first venture wad a failure. With his
small capital he purchased a half interest in a cigar busi-
ness on Broadway, which proved-nnsuccessful. He quickly
agreed to let his partner continue the business alone, and
accepted a promise to send to him at St. Louis his share of
what might be realized from a sale of the stock.

Now began the travels in which he gathered the mate-
rials for the famous Streif: wnd Jagdeiige durch die Vereinig-
ten Staaten von Nordamerika ; a diary which he published
in 1843, on his return to Germany, and which had remark-
able success. From New York to Albany he went by boat;
thence by rail to Utica; and then he began the long series
of journeys on foot, —through New York and southern
Canada; then southward to Ohio, where he had German
friends. In St. Louis he learned to distrust men: his old
partner had sent him neither word nor money. On the
Mississippi he stoked a packet furnace, accepted a position
on the same boat as cook, and failed so signally in his
culinary labors that the captain quarreled and fought with
him and finally put him ashore in the night far from any
human habitation. More hardships ensued and he drifted
back to Cincinnati, where he found employment as a drug
clerk. He passed examinations (ridiculously easy, we are
assured) and was admitted to teach school in Ohio; but he
could not bring himself to an occupation that required so
complete a subjugation of his restless nature. With a
companion he went south again and cut reeds along the
Mississippi, which he shipped to Cincinnati and sold there
to Eastern dealers. This proved unprofitable and he made
his way down into Alabama, Louisiana, and Arkansas, for
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which state he in later years expressed a decided prefer-
ence. In these wanderings he sometimes penetrated deep
into the virgin forest, alone or in the company of hunters.
He hunted big\game 5-bear, panther, buffalo, and alligator.
In Arkansas he farmed. In Louisiana he kept a hotel; and
always he was the unfortunate partner in an undertaking.

Finally, in 1843, he returned to Germany and settled in
Leipsic to try his fortune in letters. Correspondence which
he had conducted for certain newspapers had attracted con-
siderable attention, and he found no trouble in disposing
of his productions, which were, moreover, in special demand,
owing to the unusual interest in America manifested at
that time. For six years Gersticker toiled at his desk,
rapidly using up the material he had accumulated in
America. In 1849 the Imperial Government gave him a
grant of 1500 marks and at the same time he received
from the Cotta publishing house an offer to travel as corre-
spondent for the Augsburger Zeitung with an advance pay-
ment of 1200 marks. With these funds (hardly $675 in
all) he sailed for South America and journeyed thence to
California, where he learned the life of the gold-miners.
From California our wanderer proceeded to Honolulu,
Manila, and the South Sea Islands; from Tahiti to Sydney,
and thence through civilized and sometimes uncivilized
Australia; then back to the fatherland, paying a visit to
Java on the way.

In Plagwitz, a suburb of Leipsic, Gersticker once more
sat down to his work-table, this time to spend seven years
in unwearying toil, producing with marvelous rapidity book
after book — tales of travel and adventure, and now and then
a short story of a purely imaginative type.
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About 1855 Duke Ernst of Coburg-Gotha invited him to
take up his residence at Rosenau near Coburg. He lived
there until 1862, excepting an absence of about eighteen
months in the German eolonies of South America, whither
he sailed in 1860 — this time not as a Zwischendecker but
enjoying the luxury of the first saloon on an elegant English
express steamer. Frau Gersticker died just before her
husband’s return to Rosenau, and, although the Duke offered
him every possible means of distracting his thoughts from
his bereavement, he was no longer content to remain amid
the scenes of former happiness and seized an opportunity
of visiting Africa in the party of Duke Ernst of Gotha.

On their return Gersticker settled in Gotha, and again
he enjoyed a period of quiet literary labor; only to be
seized, in 1867, with a longing to revisit the scenes of his
early travels. This time he embarked for New Orleans,
whence he began a tour of the states in which he had
spent the first six of his Wanderjahre. Upon returning
to Germany he took up his residence at Dresden, but soon
removed to Brunswick.

When war was declared between Prussia and France,
Ernst Keil, publisher of the well-known Leipsic journal,
Die Gartenlaube, engaged the services of Gerstiicker as
war correspondent. The scenes of this terrible war made
a strong impression upon his sensitive nature and formed
the material for two post-bellum works, Kriegsbilder eines
Nachziiglers and Franctireurs.

Then he entered upon his last work. He had agreed
to write a novel for the feuilleton of the Kélner Zeitung
(Cologne Gazette), and was engaged upon the last volume,
when he died suddenly on May 31, 1872.
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Few men have possessed a greater productive power
than Friedrich Gersticker, or have used this power more
indefatigably. Seldom did he allow a day to pass without
writing something, | During his travels he spent several
hours each day in preparing a diary and in attending to
his correspondence for the German newspapers. In the
intervals between his travels he devoted six or eight hours
a day to his books, which in the thirty years of his literary
activity grew to number more than forty volumes;! and
he died in the midst of making another.

It is almost needless to say that one who had studied so
little the technic of composition and who wrote so hastily
could not be a “polished writer.”” But his works have a
charm that is perhaps more essential for the story-writer
or journalist than form : Gersticker was a good story-teller
and knew how to lend dramatic interest to what he wrote.
It is after all men like Gersticker and Dumas pére (to
compare only their narrative powers) who have the greatest
audiences, despite the critics.

Gerstiicker’s strongest work was done as a painter of
foreign life, and no German has written more voluminously
or more entertainingly of America. Indeed, only one other
German need be mentioned here: Charles Sealsfield (Karl

1 The edition generally sold is a selection of twenty-four volumes,
including: first series — Die Regulatoren in Arkansas, Die Flup-
piraten des Mississippi, Gold, Unter dem Aquator, Nach Amerika,
Tahiti, Die Kolonie, Eine Mutter, Mississippi-Bilder, Der Erbe, Im
Busche, Heimliche und Unheimliche Geschichten ; second series — Die
beiden Striflinge, Hell und Dunkel, Unier den Pehuenchen, Blau Wasser,
Zwei Republiken (General Franco, Sennor Aguila), Aus zwei Weltteilen,
Der Runstreiter, Reisen, Streif- und Jagdziige durch die Vereinigten
Staaten von Nordamerika, Im Eckfenster.
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Postl), who was Gerstiicker’s distinet and direct predecessor,
and who was known chiefly on account of his book of travel
sketches, Das Kajiitenbuch. Like Gersticker, Sealsfield spent
several years in America,

In reading Germelshausen we are particularly interested
in the volume Heimliche und Unheimliche Geschichten,
containing short stories, which are indeed for the greater
part unheimlich. Most of these stories deal with super-
stitions, usually with the intention of exposing them. In
Der Dreizehnte, one of the most entertaining stories in the
collection, the old superstition concerning the number «13 ”
is treated in a decidedly dramatic manner, and is finally
exploded by a happy termination. Der gemalte Indianer
is the story of an Indian chief who poses with his gun for
a German painter. Upon failing to bring down game with
his wonted accuracy, he attributes the misfortune to the
painting upon which the genius of his gun has been spirited
away, hastens after the painter, and compels him to remove
the charmed weapon from the canvas. Der tote Chaussee-
Einnehmer, Der Doppelgdinger, Die Puppe, and Die Leichen-
griber are more or less humorous. Die Geisterwelt is a
humorous fancy based on spiritualism. Werner describes
the mad imaginings of a diseased brain. Im Red River is
a serious story of a disaster in an American flood.

Germelshausen, a tale possessing the charm of mediseval
tradition, is probably the most gracefully told of them all.
It is a theme to be found in other legends of the Old
World, but Gerstticker has treated it in a manner that is
no doubt entirely his own.

Perhaps the most delightful charm to the English reader
is the local color of the story, faithful to the simple

J T — N =T S = = o
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German village life — the hospitality of these plain folk,
their modest pleasures and their naive customs, such as
the sweethearts drinking from one glass; the Kiiffe and
soup at dinner,/the\gathering in/theltavern by the church,
the boisterous merrymaking in which the old as well as
the young take part; and the Germans’ love for the out-
of-doors, for all Germans are fond of tramping through
country and mountains, just as Arnold was doing. Even
if the story were not written in German, and if there were
no names to betray the nationality of the characters, no
one who knows the Germans would fail to recognize them
in this little tale.

}






GerntelShanjen

Qm Herbft ded8 Jahred 184— wanbderte ein junger, lebens-
frifher Burjd), den Tornifter auf dem Riicfen, den Stab in
der Hand, langjam und bebhaglich ben breiten Fahriveg ent-

lang, der von Marisfeld Hinauf nach Wichtelhaufen fithrt.

€3 war fein Handwerfsburid), der Arbeit judjend von Ort
su Ort ging; dad fah man ihm auf den erften Bld an,
bitte ihn nicht {dhon bie Fleine, jauber gefertigte Ledermappe
perraten, die er auj den Tornifter gefdhnallt trug. Den
Riinfjtler fonnte er fiberhaupt nidht verleugnen. Der fed
auf einer Seite {ienbde, {dhwarze, breitrdndige Hut, das lange,
blonbde, gelodte Haar, der weidhe, nod) gany junge, aber volle
Bart — alles fprad) bdafiir, felbft der etwad abgetragene
{dwarze Sammetrod, der ihm jedodh) bei dem warmen Morgen
ein wenig zu hei werben modhte. Er Hatte ihn aufgetndpft,
unb dasd weifte Hemd darunter — bern er trug feine Wefte —
wurbe um den Hald von einem {dhmwarzeibenen Tuche nur
loder zujammengebhalten.

A3 er ein Biertelftiindbchen von Mearidfeld fein modyte,
ldutete e bort zur Rirdje, und er blieb ftehen, ftiipte ficd) auf
feinen Steden und laujchte aufmertjam den vollen Gloden-
tonen, dbie gar younderjam zu ihm heriiberjdhallten.

Dad Lduten war lange voritber, und nod) immer ftand

er bort und blidte trdumerifd) hinaud auf bie Bergeshinge.
: 1
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@em (Sjetft mar baf)exm bet ben @emen, in bem fleinen,
freundlidgen Dorfe am Taunusgebivge, bei feiner Mutter,
bei feinen Schweftern, und e3 fdhien faft, ald ob fich eine
Trine in fein, Auge: drdngen wollte. Sein leihted, frob-
5 lidhed Hery aber lief die tritben und jwermiitigen Gedanten
nidht auffommen. RNur den Hut nahm er ab und griipte mit
einem Berzliden Ladheln der Ridhtung zu, in der er die Heimat
wufte, und dann fefter jeinen derben Stod fajfend, jdhritt er
munter die Strafge entlang, der begonnenen Babhn folgend.
10  Die Sonne brannte indeffen ziemlicd) warm auf den breiten,
eintdnigen Fabriveg nieder, auf dem der Staub in bdider
Krujte lag, und unfer Wanbderer Hatte fidh) jhon eine Jeit-
lang nad) rechtd und [inf8 umgejchaut, ob er nirgends einen
bequemeren Fuppfad entbeden fonne. NRechtd zweigte aller-
15 Dingd einmal ein Weg ab, der ihm aber Ieine Befferung
verfprad) und auch zu ieit aud feiner Richtung fithrte; er
Gebielt alfo ben alten noch eine Beitlang bei, bid er endlid
an ein flaved Bergwaifer fam, an dem er die Tritmmer
einer alten, fteinernen Briide erfennen formte. Driiben Hin
20 lief ein Rafeniveg, der in den Grund Hineinfithrte; dod) mit
feinem beftimmten Biel vor fid) Da er ja nur dem jdhdnen
Werratale zuzog, feine Stubienmappe zu bereihern, {prang
ev auf eingelnen, grofen Steinen trodenen Fupesd iiber den
Bad) zur fury gemibhten Wiefe dritben und {djritt Hier, auf
25 dem elaftijhen Rafen und im Schatten didter Crlenbiijche,
rajd) und fehr zufrieden mit feinem Taujdhe vormwdirts.
#3eBt hab’' i) den Borteil, lachte er dabei vor fid) Hin,
«0aB i) gar nidht weiB, wohin id) fomme. Hier jteht fein
langweiliger Wegiweifer, der einem immer jhon Stunbden
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vorher fagt, wie der nddjfte Ort Heifpt, und dbann jededmal
mit der Entfernung unveht Hat. Wie die Qeute hier nur
ihre Stundben meffen, mocht’ ich wiffen! Merbwiirdig fHll
ijt's aber Bier/'im/ Grinmde, ~'freilith, am Sonntage Haben
die Bauern draufen nidytd zu tun, und wenn fie die ganze
Wodje hinter ihrem Pfluge ober neben bem Wagen Yerlaufen
miiffen, Balten fie am Sonntag nid)t viel vom Spajieren-
geben, {dhlafen morgend erft in der Rirdje titchtig aus unbd
{treden die Beine dann nad) dem Mittagseffen unter ben
BWirtatijd). — Wirtstijd) — hm — ein Glad Bier wirve jeht
bet der Hige gar nidht fo iibel — aber bi8 id) dasg befommen
fann, [8jht aud) die flave Flut hier den Durjt.# — Und
bamit warf er Tornifter und Hut ab, ftieg zum Whaffer
nieder und tranf nad) Herzensluft.

Dadurd) etwad abgefithlt, fiel fein Blid auf einen a[ten,
wunberlich) verwadyjenen Weibenbaum, den er rajd) und mit
gelibter Hand {tizzierte, und jeht volljtdindig erfriftht und
audgeruht, nahm ev feinen leidhten Tornifter wieder auf und
fepte feinen Weg, unbefitmmert wobin er ihn fithrte, fort.

Cine Stunde modjte ev nod) fo gewanbdert jein, bier ein
Selaftiid, bort ein eigentiimlihed CErlengebiijh), dba ieder
einen fnorrigen Gichenaft in feine Mappe fammelnd; bie
Sonne war dabei hoher und Hoher geftiegen, und er nahm
fid) eben vor, nun riiftig auszujdjreiten, um wenigjtend im
nidften Dorfe dad Mittageffen nidht zu verfiumen, ald er
vor fidh) im Grunde, didit am Badje und an einem alten
Steine, auf dem frither vielleiht einmal ein Heiligenbild
geftanden, eine Biuerin figen jabh, die den Weg, den er fam,
BHerabjchaute. '

10
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20
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4 ®ermeldhaufen

Bon Crlen gededt, hatte ev fie frither fehen fonnen, al8 fie
ihn; bem Ufer de8 Bached aber folgend, trat er faum iiber
pa8 Gebiifd) hinaus, dad ihn bis dahin ifhren Bliden entzogen
Datte, al8 fievaufjprang und anit einem Freudbenjdyrei auf ihn
auflog.

Urold, wie der junge Maler Biep, blieb itberrajdyt {tehen
und fab bald, dbap ed ein bildhitbjhes, faum {iebzehnjihriges
Madden war, dad in eine gany eigentiimlide, aber duperit
nette Bauerntrad)t gefleidet, die Urme gegen ihn audgeftredt,
auf ihn guflog. Urnold wupte freilih, dap fie ihn jedenfalld
filv einen anbern Bielt und biefed freudige Begeguen nicht
ihm galt — da8 Mdaddhen ecfannte ihn aud) faum, al8 fjie
erjhroden ftehen blieb, erft blap und dann itber und fiber
rot wurde und endlic) jhiichtern und verlegen jagte:

pNehmt's nidht ungiitig, frember Perr — ih — id
glaubte —

«Daf e dein Shap twdve, mein licbes Kind, nidyt
wabhr 7 ladhte der junge Burfd), ,und jept bijt du wver-
brielid), dap Dir ein anbered, fremded und gleichgiiltiges
Menjdhendild in den Weg lduft? Sei nidht boje, dap id)’s
nidyt bin.”

wUAd) wie Bnnt IJIhr nur fo veben,” fliifterte die Maid
dngjtlig — ,wie dileft’ id) bdfe fJein — aber wenn Jhr
wilptet, wie fehr i) mic) dbarauf gefreut Hatte !

nDann verdient er's aber aud) nidyt, bah du nod) linger auj
bt wartejt,” jagte Arnold, dem jept erft die wahrhaft wunder-
bare Anmut ded jdhlichten Bauerntinded auffiel. ,Wir’ id
an feiner Stelle, bu Yitteft nidht eine eingige Minute vergebens
meiner harren jollen.*
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#Bie Jhr nur fo wunberlidy redet,” fagte da3 Maddhen
perjhdmt, ,wenn er hitt’ fommen Ednnen, wir' er gewif
{hon da. Wielleidht ift er wohl frant ober — oder gar —
tot,“ fepte fie, langjam und. recht aud vollem Herzen auf=
feufzend Bingu.

»Und Hat er o lange nicht8 von fid) horen laffen P«

»Sar febr, fehr lange nidht.

»Dann ift ex wohl weit von hier baheim 2¢

»Beit 2 gewiy — fhon eine recht lange Strede von bda,”
fagte bag Maddyen, ,in Bijdofdroda.*

+Bifdofsroda ?* rief Arnold, ,dba hab’ ich jept vier Wo-
hen gehauft und fenne jeded Rind im gangen Dorfe. Wie
BHeifst er 24

pOeinrid) — Heinrid) BVollgut,“ fagte dbad Madden ver-
jhtimt — ,be8 Schulzen Sohn in Bijehofsroba.“

«Om,* meinte Arnold, ,bei bem Schulzen bin id) ein- und
audgegangen, der aber Heit Bduerling, foviel idh weifs, und
ben Namen Vollgut hab’ i) im gangen Dorfe nicht gehirt.

»3hr werbet wohl nicht alle Qeut’ dort fennen,“ meinte
bag Madchenr, und durc) den traurigen Bug, bder iiber dem
licben Untlige lag, ftahl fih docdh ein leifes, verfdhminted
Licheln, dad ihr gar fo gut und nod) viel beffer ald bie
porige Schwermut ftand.

»Aber von Bifchofdroda,“ meinte der junge Maler, ,fann
man iiber die Berge vecht gut in wei Stunden, Hodjtens in
dreien, Heritberfommen.

#Und doch ift er niht da,” jagte die Maid, twieber mit
einem fdyweren Seufzer, ,und doc) hat er mir's jo feft vere

fprodjen. ¥

10

15
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«Dann fommt er aud) gewif, verfiderte Arnold treu-
berzig; ,Denn wenn man dir einmal etiwad verfprodjen Hat,
miifite man ja ein Pery von Stein haben, wenn man nicht
Wort bielte— und dasd hat dein Heinrid) gewip nicht.«

5 ,Nein,” jagte die Maid treuberzig, — ,aber jebt wart’ id)
dod) nidht linger auf ihn, denn zu Mittag muB id) baheim
fein, jonit jdjilt der BVater.*

L Und o bift bu dabeim ?¢

#Dort gleid) im Grunde drin — hort IJhr die Glode ? —

10 eben wird der Gottesdienit ausgeldutet.”

Arnold Hordyte auf, und gar nicdht weit entfernt fonnte ex
bas langjame Anjchlagen einer Slode Hiren ; aber nicht voll
und tief tonte e8 zu ihm Beritber, jondern {Harf und dishar-
monifd), und al8 er nac) der Gegend dort hinjhaute, war e3

15 fajt, al8 ob ein Didhter Hihenvaud) iiber jenem Teile ded
Zaleg ldge.

»Cuve Glode hat einen Sprung,” lachte er, ,die Hingt bis.*

»30, ich e wohl,“ erwiderte gleifymiitig das Maddjen,
#Ditbjch Elingt fie nicht, und wir Hitten fie jhon umgieBen

20 [affen, aber e3 fehlt immer an Geld und an Jeit dazu, dbemn
bier herum {ind feine Glodengiefer. Dod) was tut's; wir
fennen fie einmal und iviffen, wad e3 bedeutet, wenn o3
anjdjligt — da verridhtet’'s auch bdie gefprungene.”

»Und mwie Heift dein Dorf ?¢

3 ,Sermeldhaufen. v

»Und fann i) von dort nach Widjtelhaufen fommen ?¢

nRedit leidht — Den Fupweg Hiniiber ift’'s faum ein Halbed
Gtiinddyen — vielleidht nicht einmal jo iweit, wenn Jhr gut
ausjdyreitet.
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»Dann gehy’ id} mit durd) dein Dorf, Schap, und wenn ifhr
ein guted Wirtshaud im Orte habt, eff’ i) dort aud) u
Mittag.

«Da3 Wirtshaus [fH atucozu cgut, jagte dad Mibddjen
feufzend, indem f{ie einen Blid zuriidwarf, ob der Crivartete s
denn nod) nidht fdme.

2Und fann ein Wirtdhaus je zu gut jein 2¢

# il Den Bauern ja,” jagte dag Midchen ernjt, indem ed
jept an feiner Seite langjam im Grunde binjdhritt, ,der Hat
auch) bed Abends nac) der Arbeit nod) mandyed im Haufe ju 10
tun, wad er verjdumt, wenn er bid jpdt in die Nadjt im
Wirtshauje fipt."

«Aber id) verjiume Heut' nidhtd mefhr.“

sSa mit den Stadtherren ift e3 etwad andered — bdie
arbeiten doch) nicht8 und verjiumen dedhalb audy nidyt viel; 15
muf3 dod) der Bauer basg Brot fiir fie verbienen.

oJun eigentlid) docd) nidht,“ ladhte Arnold; — ,bauen
wobl, aber verdienen miiffen wir e3 {elber, und mandymal
fauer genug, benn wad der Bauer tut, lipt er fich aud) gut
bezahlen. 20

#Aber Jhr arbeitet doch nichts ?«

»Und warum nidt 2+

»Cure Hinde jehen nicht danach aus.*

oDann will i) dir gleih) einmal beweifen, wie und was
id) arbeiten fann,” lachte Arnold. ,Sep’ did) einmal da auf 25
den fladjen Stein unter den Fliederbujh” —

+Aber was joll id) dbort 2

»Oep’ did) nur hin,” vief ber junge Maler, ber rafch feinen
Zornifter abwarf und Mappe und Bleijtift vornahm.
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o« Nber iy muf Heim v

o3 fitnf Minuten bin id) fertig — ich michte audy gern
eine Crinnerung an bid) mitnehmen in die Welt, gegen bie
felbft bein Heinrid) richtd wird ceinzuwenden Hhaben. v

5 ,Cine Crinnerung an midh) ? — wie Jhr gejpapig feid !

» 3 Will dbein Bild mitnehmen. ¥

#IhT feid ein Maler 74

,,%(l."

«Dag wir’ fhon gut — dann Iduntet Jhr in Germels-

10 haufen glei) bie Bilber in der RKirdhe twieber einmal frijd
anmalen, die jehen {o gar b33 und mitgenommen aus.*

»LBie Heifst du ?“ frug jept Arnold, der inbeffen fhon feine
Mappe gedffnet hatte und bie lieblichen Biige ded Maddens
rajd) jtizsierte.

15, Sertrud.”

#Und was ift bein Bater P

Der Shulze im Dorfe. — Wenn Jhr ein Daler feid,
biirft Jhr auch nicht ing Wirtdhaus gehn ; dba nehm’ i) Cudy
gleih mit nady Haus, und nad) dem Effen Lnnt Ihr alles

20 mit dem Bater befprecdhen.”

,Uber die Rirdjenbilder 2 lacjte Arnold.

nSa gewif,” jagte ernfthaft dag Midcen, ,und IJhr miift
bann bei ung bleiben, rveht, vecht lange Beit bid — wieder
unfer Tag fommt und die Bilber fertig finb.#

25 ,Mun, bavon fprehen wir nachher, Gertrud,” fagte der
junge Maler, fleigig dabei feinen Bleiftift Handhabend, —
naber wird dein Heinrid) nidht b3 werdben, wenn ih aud
mand)mal — ober ved)t oft bei euc) bin, und — recht viel
mit dir plaudere 2¥

A
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nDer Heinrich) 2 jagte dad Mdddjen, ,der fommt jest
nidht mebr.“ )

pOeut’ wobl nidht, aber dann vielleicht morgen ?*

Jein, fagte’ Getteid Coollfomnien rubig, ,ba er bis elf
Uhr nicht da war, bleibt er aud, bid einmal wieder unjer
Zag ijt.”

«Cuer Tag ? wasd meinjt du bamit 2+

Dag Maddjen jabh ihn grop und ernft an, aber fie ant-
wortete nidyt auf feine Frage, und wibhrend ihr Blid nad) den
hody iiber ihnen Hinziehenden Wolfen jdweifte, Haftete er mit 10
etnem eigenen Auddrude von Sdmery und Wehmut an ihnen.

®ertrud war in diejem Wugenblic wirtlich) engeljchon, und
Arnold verga in dem JIntereffe, dad er an ber Wollendung
ves Portritd nahm, alled andbere. & blieb ihm audy nicht
mefr viel Jeit. Dad junge Madchen {tand ploglidh) auf und 15
ein Tud) fiber ben Kopf werfend, fid) bor dben Sonnenjtrahlen
su jhitgen, jagte fie:

#3) mup fort — der Tag ijt o furz, und fie erwarten
mich daheim.

Arnold Hatte aber fein fleined Bild aud) fertig, und mit 20
ein paar feden Stridjen den Faltenwurf der Kicibung anges
bend, fagte er, ihr bad Bild entgegenhaltend :

#Dab’ ich dbidy getroffen P

#Das bin ih 14 rief Gertrud rajch und fait erjchredt.

»Nun, wer denn fonit 2 lachte Acnold. 26

»Und dad Bild wollt Jhr behalten und mit Cuch) nehmen ?¢
frug bad Madchen {chitchtern, fajt dngjtlich.

»&etif will id),“ vief der junge Mann, ,und wenn i) bann
mweit, weit von bicr bin, nod) oft und fleigig an bid) benfen.

v
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»Aber wird dad mein BVater leiden 2% .

#Daf id) an did) denfe ? — fann er mir ba3 verivehren 2¥

»Neint — aber — dap IJhr das Bild da mit Cud) — in bdie
Welt hinausd nehmt 2

#Cr fann e3 nidht bindbern, mein Herz,” jagte Arnold
freundlich — , aber vdre e3 dir felber unlieb, e3 in meinen
Hinden zu wiffen 2¢

SMMir? — nein ! erwiderte nad) furgem Uberlegen das

‘Midbchen — ,wenn — nur md)t—td) mup dod) den Bater

darum fragen.”

#Du bift ein ndrrijdhes Rind,” Iac[)te der junge Maler,
oelbjt eine Pringeffin Hatte nidhtd dagegen, bap ein Riinit-
ler ifre Bilge fiir {ih) erwirbt. Dir gejdhieht fein Schabden
padurd).  Aber jo lauf’ dbod) nur nidht jo, du wilded Ding;
id) gehe ja mit — oder willft du mid) Hier ohne MittagSefjen.
suriidlaffen ?  Daft du die Kivchenbilder vergeffen 2

~Ja, bie Bilder,” jagte dad Madchen, ftehen bleibend und
auf ihn wartend ; Arnold aber, der feine Mappe rajd) wieder
sjammengebunden, war aud) jhon im nddjjten Augenblide
an ifhrer Seite, und weit jdneller ald vorher fehten fie ihren
Weg, dem Dorfe zu, fort.

Diejed aber lag viel ndber, ald8 Arnold dem RKlange bder
gejprungenen Glode nad) vermutet Hatte, denn das, was der
junge Pann von weitem nur fitr ein Crlendididht gebhalten,
seigte fidh, al8 fie ndbher famen, al8 eine bedenumzogene
Reibe von Objtbdumen, hinter denen dicht verftedt, aber im
Norden und Norboften bon iweiten Feldern umgeben, das
alte Torf mit feinem niedrigen Rirchturme und jeinen raud)-
gejhivdrsten Haujern lag.
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Dier aud) betraten fie zuerjt eine gut angelegte und fefte
Strafe, an beiden Seiten mit Obftbaumen bepflanzt. 1lber
dem Dorfe aber hing der bdiijtere Hohenvaud), den Arnold
jchon von weitem’ gefeben, -unb brah) das Helle Sonnenlidht,
bas3 nur mit einem gelblich unbheimlidjen Sdyeine auf die alten,
grauen, verwitterten Ddcher fallen formte. — Arnold aber
hatte fiix dad alled faum einen Blick, denn die an feiner
Geite hinjdreitende Gertrud fapte, ald fie i) dben erften
Hiujern, ndberten, langjam jeine Hand, und bdiefe in der
thrent Baltend, {chritt fie mit ihm in die ndchjte Strafe ein.

Cin wunderbared Gefithl durdjzudte den jungen, lebens-
frijhen Burjchen bei der Berithrung bdiefer warmen Hand,
und unwillficlic) faft juchte fein Blid dem ded jungen
Mddchens zu begegnen. Wber Gertrud {haute nidht zu ihm
biniitber ; dbad Auge zitdhtig am Boben Haftend, fithrte fie den
®aft ihred BVaterds Haufe zu, und Arnoldd Aufmerfjomfeit
wurde endlid) aud) auf die ihm begegnenden Dorfbervohner
gelentt, die alle {HI an ihm voriiber gingen, ohne ihn zu
gritpen.

Dag fiel ihm zuerft auf, dbenn in all den benadhbarten
Dorfern hatte man e faft fiic ein Bevgehen gehalten, einem
Srembden nidyt wenigftens einen ,Guten Tag" oder ein , Griif’
®ott” zu bieten. Hier dachte niemand daran, und wie in
einer groBen Stabt gingen bie Leute entiweder fHll und teil-
nahmlod vorbei, ober blicben aud) fie und da ftehen und
faben ihnen nac) — aber e3 redete fie niemand an. Selbft
bag Mdadbchen gritfgte feiner von allen.

Und wie wunbderlidh die alten Hiufer mit ihren {pigen,
mit Scnipwert versierten Giebeln und feften, wettergrauen

10

15
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Strohdidhern ausjahen — und trop dem Sonntag war fein
Fenjter blant gepupt, und bdie runbden, in Blei gefafiten
@djeiben jaben tritb und angelaufen aud und zeigten auj ihren
matten Fladen/ ben fdillernden. Regenbogenglang.  Hie und

5 ba Bffnete fih aber ein Fliigel, ald fie voritberfchritten, und
freundbliche Midchengefichter oder alte, iwilrdige Matronen
f{hauten BHeraud. Aud) die feltjame Trad)t der Leute fiel
ihm auf, die {id) wefentlich) von der der Nachbardbbrfer unter-
fchied. Dabei Herrichte eine faft lautlofe Stille ftberall, und

10 Arnold, bem basd Schweigen endlidh) peinlich wurde, fagte su
feiner Begleiterin :

oDaltet ihr denn in eurem Dorfe den Sonntag fo ftreng,
dap bie Qeute, wenn fie einander begegnen, nidyt einmal einen
®ruf haben ?  Hirte man nidyt hie und da einen Hunbd bellen

15 ober einen Habhn frdhen, jo fdnnte man ben gangen Ort fﬂr
ftumm und tot Halten.”

»E3 ift Mittagszeit,” jagte Sertrud rubig, ,und da find
bie Qeute nidit zum Redben aufgelegt; bHeute abend iverbet
Jbr fie defto lauter finben.*

20 ,®ott fei Danf!* rief Arnold, ,da find wenigjtens Kinder,
die auf der Strafe {pielen — mir fing e8 hier fhon an gany
unheimlih) zu werden; dba feiern fie in Bijdoféroba den
©onntag auf anbere Art.”

«Dort ift aud) meined BVaterd Haus,* fagte Sertrud leife.

2, Dem aber,” ladjte Arnold, ,darf ih nidht fo unverfehens
mittagd in die Shiiffel fallen. I fonnte thm ungelegen
fommen, und fHabe beim Cjfen gern freundlide Gefichter um
mid) Her. Beig’ mir dedhalb lieber bas8 Wirtdhaus, mein
Rind, oder laf mid) e3 felber finben, denn Germeldhaufen
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witd von anbdeven Dirfern feine Audnahme madjen. Dicht
neben der Rirche fteht aud) gewdhnlid) die Schente, und wenn
man nur dbem Turme folgt, geht man nie fehl.”

nDa habt Jpr ' redjt;- das ift bet und gevabe fo,” jagte
®ertrud tubig; ,aber babeim erwarten fie und jhon, und
Jhr braud)t nidt zu fiivdten, daB man Cud) unfreundlich
aufnimmt.

»Crivarten fie und ? ab, du meinjt did) und deinen Hein-
rih?  Ja, Gertrub, wenn du mid) Heute an defjen Stelle
nehmen wolltejt, dbann bliecbe i) bei dir — jo lange — bi3
bu micdy felber ivieber fortgehen biepejt.”

Cr Datte die lepten Worte faft unwillfiirlid) mit Herzlidher
Stimme gejprochen und leife dabei die Hand gedriidt, die nod)
immer bie feine gefaht hielt; da blieb Gertrud ploglid) jtehen,
fab ihn voll und groB an und fagte:

o Wolltet Jbhr dad wirklic) 2+

# it taujend Freuben,“ rief der junge. Maler, von der
wundetbaren Scdhdnbeit des IMdaddend gany iibermannt.
®ertrud erwiderte aber nihtd weiter davauf, und ihren Weg
jortjefend, al8 ob fie fid) bie Worte ihred Begleiters iiberlege,
blieh fie endlid) vor einem Hohen Dauje ftehen, zu dem eine
mit Cifenftiben verwafrte, breite, fteinerne Treppe bhinauf
fithrte, und jagte gang wieder mit threm friiheren, jdhiichternen
und verjhimten Wefen :

nOier wobne i, lieber Herr, und wenn’s Cudy freut, jo
fommt mit hinauf u meinem BVater, der ftoly darauf fein wird,
€ud) an feinem Tijdje zu fehen.

Che Arnold aber nur etwad darvauf ertwidern fonnte, frat
oben auf der Treppe {don Der Schulze in die Tiive, und

10
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wdhrend ein Fenjter gedffnet wurde, aud bem ber freundliche
Ropf einer alten Frau Herausjhaute und ihnen Funidte, vief
ber Bauer :

o Aber Gertrud, heut’ bift du 'lartg audgeblicben, und jhau,
f{hau, wad fie fidh) fiiv einen {hmuden Sefellen mitgebradt
bat !

nPDeein befter Herr” —

oJur feine Umftinde auf der Treppe — fommt ferein, die
RLUisge find fertig und werden fonft hart und falt.”

«Dad ift aber nicdht der Heinrid),# vief die alte Frau aud
vem Fenfter. ,Hab’ idh’s denn nicht immer gejagt, dap der
nidyt wieberfdme 2

«Sdon gut, Mutter; fjhon gut! meinte der Schulze,
oDet tut’d aud),” und dem Fremben die Hand entgegenjtrecdend,
fubr er fort: ,Sdin willfommen in Germel8haujen, mein
junger Herr, wo Gud) bad Miidel aud) mag aufgelefen haben.
Und jept fommt Gerein zum CEffen und langt 3u nach) Herzens-
Tuft — alled Weitere fonmen wir nadhher befprechen. v

Cr lieg dem jungen Maler aud) wirklic) feinen iveiteren
Raum zu irgend einer Cntjhuldbigung, jondern derb feine
Hand {chiittelnd, die Gertrud lodgelaffen Hatte, jobald er
den Fup auf die {teinerne Treppe feste, fahte er ihn gutraulidh
unter den Avm und fithrte ihn in die breite und gemumtge
Wobhnitube ein.

Jm Haufe felber herrjdhte eine dumpfe, erdige Luft, unb
fo gut Arnold die Sewohnbeit ded deutjhen Bauern fannte,
der ficdh in feinem Jimmer am liebften von jeder frijhen Lujt
abjdhliefst und felbft im Sommer nidht felten einbeizt, um die
ihm behagliche Brathise zu erzeugen, jo fiel 8 ihm dod) auf.
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Der jdhmale Haudgang Hatte dabei ebenfalld wenig Einla-
denbes. Der Kalf war von den Winbden gefallen und {dhien
eben nur flitchtig beijeite gefebhrt su fein. Das einzige erblin-
dete Fenjter)im hinterw Feile desjelben fonnte taum ein not-
diirftiged Licht hereimverfen, und die Treppe, die in dasd obere
Stodwert fithrte, jab alt und zerfallen aus.

€3 blieb ihm aber nur wenig Jeit, a3 zu beobachten, benn
im nadften Augenblide jhon warf fein gaftliher Wirt die
Tiive ber Wolhnjtube auf, und Arnold fd[) fid) in einem nicht
hoben, aber breiten unb gerdumigen Simmer, dag frijd) geliiftet,
mit weijem Sand geftrent, und mit dem grofen, von jdhnee-
igem Qinnen bebecten Zijd) in dber Mitte, gar freundlid) gegen
die ibrige etivag verwilderte Cinridhtung des Haujes abftady.

Aufer der alten Frau, die jeht dad Fenfter gejchlofjen
atte und ihren Stuhl zum Lifch ciidte, jaBen nod) ein paar
rotbidige Kinder in der Ede, und eine riiftige Bauernfrau —
aber aud) in gany anbever Tradyt al3 die der Nacdhbarddrfer
— Bffnete eben der mit einer grofen Schiifjel Hereinfommenden
Magd die Tiire. Und jeht dampften die KIdge auf bem
Tijhe, und alled briingte an die Stithle der willfommenen
Mablzeit entgegen; feined aber fepte ich, und die Rinder
fhauten mit, wie e3 Arnold vorfam, fajt dngjtlichen Bliden
auf den Bater.

Diefer trat zu feinem Stufle, lehnte {ih mit bem Arm
darauf und fab ftill und jdweigend, ja finfter vor fid) nieber.
— Betete ex ?  Arnold jab), dafy er die Lippen feft zujammen-
geprept bielt, wabhrend feine rechte Hand zujammengeballt an
der Seite niederhing. In diefen Biigen lag Fein Gebet, nur
ftarrer, und dod) unjchliiffiger Tros.

5

10
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@ertrubd ging da leife auf ihn su und legte ihre Hand auf
feine Schulter, und die alte Frau ftand ihm fpradlod gegen-
iiber und jab ihn mit dngftlich bittenben Bliden an.

nBaht und' effent !4 fagte ba’' barjch der Mann — ,e8 Hiljt

5 bod) nichts ! und feinen Stuhl beifeite riidend und feinem
Gaijte gunidend, lieh er i) jelber niedber, ergriff den grofen
Sdyopfloffel und legte allen vor.
Atnold fam dad gange Wejen ded Mannes fajt unheimlich
vor, und in der gedritdten Stimmung der Ubrigen fonnte er
10 {ich ebenfalld nicht behaglich fithlen. Der Schulze war aber
nidgt der Mann, der fein WMittagdefjen mit triiben Gedan-
fen vergehrt Ditte. Wie er auf den Tifd) flopfte, trat bie
Magd twicder Berein und bradite Flajhen und Gldjer, und
mit bem Tojtbaren alten Wein, den er jept einjdentte, fam
15 bald ein gany andered, froblicheres Leben in alle Tijdy
genofjen. v

Durd) Arnoldd Adernt jtromte dad herrlide Setrant wie
flifliges Feuer — nie im Qeben Patte er etwas Yhnliches
getoftet, — und aud) Gertrud trant davon und die alte Wut-

o ter, die fid) nachher an ihr Spinnrad in die Ede feste und
mit leifer Stimme ein fleined Lied von dem lujtigen Leben in
Germelshaujen fang. Der Schulze felber aber war wie aus-
gewed)felt. So ernft und jdheigiam er vorher gewefen, jo
[uftig und aufgerdumt wurbe et jet, und Arnold felber fonnte

2 {id) dbem Cinfluffe diefed Tojtbaren Weined nidht entjiehen.
Obne baf ev eigentlid) genau wupte, wie 3 gelommen, Hatte
ber Schulze eine Wioline in die Hand genommen unbd {piclte
einen luftigen Tang, und Arnold, die jhone Gertrud im Arm,
wicbelte mit ifr in der Stube fo toll ferum, dah er basd
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@pinnrad umwarf und bdie Stithle, und gegen die WMagd
anvannte, die dad Gejdjire Hinaudtragen twollte, und aller-
hand luftige Streiche -tried, daf fich die Ubrigen daritber vor
Qadjen ausjdjiitten| oliten:

Ploplid) ward alled {HIl in der Stube, und atd i) Arnold 5
erftaunt nad) bem Sdulzen umjdaute, deutete biefer mit
feinem QBiolinbogen nad) dbem Fenfter und legte dbann das °
Qnftrument wieder in den grofen Holafajten zuviid, aus dem
er ¢3 porher genommen. Arnold aber jab), twie dbraupen auf
der Strage ein Sarg vorbeigetragen wurde. A8,

@edh8 Pdnner, in weife Hembden gefleidet, Hatten thn auf
ben Sdultern, und Hinterher ging gang allein ein alter Wann
© mit . einem fleinen, blondhaarigen Médchen an bder Hand.
Der Alte fdyritt wie ineinandergebroden auf der Strafe hin ;
bie Rleine aber, die faum vier IJahre zihlen mochte und wohl 15
nod) feine Ahnung Hatte, wer ba in dbem duntlen Sarge lag,
nidte iiberall freundlich Bin, wo fie ein befannted Geficht traf,
und lachte Hell auf, ald fid) ein paar Hunde voritber Hehten
und ber eine gegen die Treppe ded Schulhaufed anrvannte und
fidy tbertugelte. 20

Nur aber fo lange ber Sarg in Sidht war, dauerte bdie
Ctille, und Gertrud trat u dem jungen Daler Heran und
fagte :

#Jeft gebt aber auf furge Beit Rubhe — IJhr Habt genug
getollt, und ber jhivere Wein fteigt Cudh fonft immer mebr in 25
ben Qopf. Rommt, nehmt Curen Hut, und wir wollen einen
Heinen Gpaziergang sufammen madjen. Bid wir uriidfom-
men, wirb ed Beit in die Schenfe zu gehen, benn heute abend
ijt Tang.4
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oZang ? — bad ift vedht,¥ vief Arnold vergniigt, ,da bin
id) grad’ zur guten Beit gefommen; und dbu giebjt mir den
erften Tang, Gertrubd ?¢
,Gewip, wenn Ihv- wollt.
5 Arnold YHotte {chon Hut und Mappe aufgegriffen.
»LBad wollt Jhr mit dem Budje ?* frug ber Schulze.
#Cr zeidnet, BVater,” jagte Sertrud — ,er hat aud) mich
{chon abgemalt. Seht Cud) einmal dag Bild an.*
Arnold Hffnete die Mappe und. hielt dem Manne dasd Bild
10 entgegen.
Der Bauer betradjtete e3 ftill und jdhweigend eine Weile.
#Und dad wollt Jhr mit nad) Hausd nehmen ?* jagte er
endlic), ,und vielleiht in einen Rabhmen macdjen und in die -
~ ©tube Hingen 2
1, Undb warum nicdt 2¢
o Darf er, Bater 2 frug Gertrud.
+Benn er nicht bei ung bleibt,” lachte ber Schulze, ,Hab’
i) nicht3 dbagegen — aber da Hinten fehlt nod) etwas.
o Was 2
20 ,Der Leidengug von vorhin. — Malt den mit auf das
Blatt, und Jhr mogt dasd Bild mitnehmen.”
«Aber der Leichenzug zu Gertrud 2¢
«Da ift nod) Plag genug,” jagte hartnddig der Schulze,
nDer muf mit darauf fein, fonjt leid’ id) nidht, daB Jhr meines
25 Miideld Bild {o gany allein mit fortnehmt. In fo ernfter
Sejelljchaft tann aber niemand etwas Ulbles davon denfen.”
Arnold {chiittelte iiber ben wunbderlihen Vorjchlag, dem
biibjchen Madchen einen Leidhenzug ald Ehrenwadje mitzu-
geben, lachend den RKopf. Der Ulte jdhien aber einmal bie
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fire Ibee zu Haben, und um ihn zufricden zu ftellen, tat er
ihm ben Willen. Spiter fonnte er die traurige Beigabe fhon v
leicht wieber entfernen. .

Mit geiilbter Hand' Hatte et laud) die eben vorbeigezogenen
Seftalten, wenn aud) nur aud der Crinnerung, auf das Papier 5
gebracht, und die gange Familie dringte {i) dabei um ihn
Her und jah mit offenbavem Staunen die rajde Ausfithrung
der Beidynung. ®

nDab’ id)'s fo vecht gemadht P rief Arnold endlich, al3 er
von feinem Stuhle auffprang und dad Bild in Armeslinge 30
von {id) bielt.

»Bortrefflicy 1 nidte der Schulze, — ,hitt’s nimmer ge-
dacht, dafp Ihr's jo {hnell fertig brachtet. Jept mag’s fein,
und nun geht mit dem IMabdel Hinaus und feht Cud) dbad Dorf
an — mddytet ed dod) jobald nicht wieder ju fehen befommen. 15
Bid um fiinf Uhr feid aber fein wieber da — wixr feiern ein
Seft heut’, und da miit IJhr dabeifein

Arnold jelber wurde e3 in der dumpfigen Stube, den Wein
im Kopfe, eng und beflemmt u Mute, und er jehnte fich ing
Sreie, und wenige Minuten {pdter jdhritt e an der jhonen 20
®ertrud Seite die Stvafe entlang, die durd) dad Dorf
fithrte.

Jept lag aud) der Weg nicht mehr fo {till ba wie vorhin;
die Rinder {pielten auf der Strae, die Alten jagen hie und
da vor ifhren Tiiven und fahen ihnen zu, und der gange Ort 25
mit feinen alten, wunberlidhen Gebdauden Hitte {icherlich jogar
ein freundliches Anfeben gehabt, wdre die Sonne nur im-
ftande gewejen, durcd) dben Dichten, braunlichen Rauch zu
dringen, der wie eine Wolfe iiber den Didhern lag.
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St hier ein Moot- ober Waldbrand in der Niihe 2 frug
er bag Mabdjen ; ,derjelbe Raud) liegt itber feinem anberen
Dorfe und fann nicht von den Sdornfteinen Hervithren.”

» &8 ift Erdraudy,l fagte rubig) Gertrud — , aber Habt Jhr

5 1tie bon Germelshaujen gehort P+

o JRie.

»Dad ift fonderbar, und dad Dorf ift dodh fhon fo alt —
fo alt.”

»Die Diufer fehen wenigjtend darnad) aus, und auch bdie

1Q Leute habert alle ein jo wunderlihed Venehnen, und eure
Gpracge flingt o gany anbders, wie in den Nadbarvrten.
Jhr fommt wohl wenig Hinaud aus eutem Orte P
+Wenig,* Jagte Gertrud einfilbig.
»Unbd feine eingige Shwalbe ijt mehr da ? — Die Ionnen
18 doch) nod) nicdht fortgezogen fein 2

»©Sdon lange” — antivortete eintonig das Mibdden ; —
ot Germelshaufen baut fid) feine mehr ihr Nejt. — Sie
fonnen vielleiht den Crdraud) nidht vertragen.”

»Aber den habt ihr doch) nidht immer P#

20 ,Jmmer.” '

LDann ift dber aud) Schuld daran, daf eure Objtbaume
feine JFriihte tvagen, und nod) in Marisfelde muften fie
diefes Jabhr die Wjte ftiisen, jo veich gefegnet ift das Jabhr.”

@ertrud erwiderte fein Wort davauf und wanbderte |hiveis

28 gend an feiner Seite, immer tm Dorfe Hin, bid fie bad duperite
Cnbe ‘dedfelben erreihten. Untertwegd nidte fie nur mand)-
mal einem Rinbe freundlih) su ober fprach mit einem ber
jungen IMadcdhen — vielleidht {iber den Beutigen Tanz und
Baljtaat — ein paar leije Worte. Und die Madchen jaben
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babei ben jungen Maler mit recht mitleid8vollen Bliden an,
pap e diefem, er wufte felber nicht redht warum, ganz warm
und weh umd Hery wurbe — aber er getraute fid) nicht,
®ertrudb dedhalb zu, fragen.

Qept endlich) hatten {ie bie duferften Hiufer erveicdht, undb fo 5
lebenbig e3 im Dorfe felber audy gewefen, jo I und einfam,
ja fo totendhnlih) wurde e8 hier. Die Gdrten jahen aus,
al8 ob fie feit langen, langen Jabhren nicht betreten twdhven;
in ben Wegen wudhd Gras, und merhwitrdig fdhien ed bejonders
pem jungen Jremben, daf fein einziger Obftbaum aud) mur 10
eine Jrudt trug.

Da begegneten ihnen Menjden, die von draufen Herein-
famen, und Arnold erfannte augenblidlich den riidfehrenden
Qeidjengug. Die Leute zogen fHIl an ihnen voriiber wieder
in dag Dorf Hinein, und faft unmwillkiiclich) lentten fich beiber 15
Sdyritte dem Friedhof zu. -

Arnold fuchte jeht feine Wegleiterin, dble ihm gar fo ernjt
porfam, aufzubeitern, erzdblte ihr von anbeven Orten, o er
geivefert, und ie e8 draufen in der Welt ausjihe. Sie hatte
nod) nie eine Cijenbabhn gefehen, ja nie bavon gehdrt, und 20
horchte aufmerfjam und erftaunt feiner Crflarung. Auch von
ben Telegraphen Hatte fie feine Abhnung, eben fo wenig von
all ben neueren Grfinbungen, und der junge Maler begriff
nidht, wie e8 mdglich fei, dbap nod) Menfdhen in Deutjch-
land fo abgejdjicden, jo formlich getrennt bon der iibrigen 25
Welt und auper ber geringjten BVerbindbung mit ifhr leben
fonnten. @

Qn diefen Gefprachen erveidhten fie den Gottedader, und
hier fielen bem jungen Frembden gleih bdie altertiimlichen
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Steine und Denfmdler auf, jo einfad) fie aud) im Gangen

waren.

o Dad ift ein alter, alter Stein,” jagte er, al3 er fih Ju

dem nddjten niederbog und mit Mithe die Schndrleljchrift
5 besfelben entjiffert hatte, ,Anna Wearia Berthold, geborene

CGtiegli, geboren am lften Dcbr. 1188 — geftorben ben 2ten

December 1224 —*

+Das it meine Emutter “ jagte Gertrud ernit, unb ein paar
grofe, belle Trinen dringten {idh in ihr Auge und fielen

10 [angjam auf ihr Mieber nieder.

+Deine Putter, mein guted Kind 2 jagte Arnold erftaunt,
peine Ur-Ur-Clternmutter, ja, die fonnte 8 gewefen fein.”

o Nein,“ jagte Gertrud, ,meine vechte Mutter — der BVater
hat nacdhher wieder gefreit, und die u Haus ift meine Stief-

15 mutter.” ,

#Aber fteht da nidht, gejtorben 1224 ?¢

«Lag fimmert mid) dad Jahr,” jagte Sertrud traurig, —
3 tut gar fveh, wenn man jo von dber Mutter getrennt wird,
und dod)¥ — feite fie leife und vedht jdhmerzlih Hingu —

20 ,war e3 vielleidht gut — recht gut, dap fie vorher zu Gott
eingehen durfte. "

Arnold bog fic) Topfichiittelnd itber den Stein, die Injchrift
genauer zu erforjden, ob bie erfte 2 in ber Jahreszahl viel-
leidht eine 8 fei, denn bdie altertiimlihe Sdrift madyte das

25 nicht unmoglid); aber die anbeve 2 gli) ber erften auf ein
Haar und 1884 fdjricben fie noch) lange nicht. Bielleicht
hatte fid) Der Steinmey geiret, und dag IMddchen war fo

in bag Anbdenfen an die Verftorbene vertieft, daf er fie nidht.

teiter durch vielleicht ldftige Fragen {tdren modjte. Cr liek
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{ie Deshalb bei bem Steine, an dem fie niedergefunten war
und leife betete, um einige andere Denfmdler u unterfudhen ;
aber alle ohne Audnahme trugen Jahrezahlen viele Hunbert
Sapre guriid, \felbft bid: 930,0§a900 n. Chr. ., und fein
neuever Stein lieB fid) auffinden, und dod) wurben die Toten
felbft jest noch Hier beigefept, wie bad lefte, gany frijche Grab
bezeugte.

Bon der nisderen Kivchhofmauer ausd Hatte man aber auch
einen trefflichen Uberblidt itber bas alte Dorf, und Arnold
benupte rajd) die Gelegenheit, eine Stizze dbavon zu entwerfen.
Aber aud) itber diefem Plag lag der wunderlidhe Hihenraud,
und tweiter dem Walbde zu fonnte er doch) die Sonne hell und
flar auf bie Berghinge niederfallen fjebhen.

Da fdhlug im Torfe wieber die alte, zerfprungene Glode
an, und Gertrud, {id) rajd) emporvidhtend und dbie Trinen
aud ben Augen fdhiittelud, twinfte freundlih dem jungen
Danne, ihr zu folgen.

Arnold war rafd) an ihrer Seite.

nJept diirfen wir nidht mehr trauern,” fagte fie lidjelnd,
Die Qirche ldutet aud, und nun geht ed zu Tange. Jhr Habt
bid jest wohl geglaubt, bap die Germeldhaufer lauter Kopf-
hinger todren; Heut’ abend jollt IJhr dad Gegenteil gewalhr
terben.

»Aber da driiben ift boc) die RKivdjentiive,“ fagte Arnold,
Lund id) fehe niemanden heraud fommen !*

»Dasd ift fehr natiiclich,” lachte dad Midcen, ,,weil nie-
manb Yinein geht, der Pfarrer felber nicht einmal. Nur der
alte Safriftan gdnnt fid) feine Rube und ldutet die RKirche
oud und ein.”

10

20
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LUnd feind von eud) geht in die Rirche P¥

oJein — reder gur WMefle — nod) Beichte,* fagte dasd
Midden rubig, ,Ivir liegen in einem Streite mit dbem Papte,
ber bei bew Welfchent wohnt,)und der will ed nicht leiben, bis

5 toir ihm ivieder gehorchen.

»Aber bavon Hhab’ id) im Leben nidhtd gehirt.“

.a, ift aud) {don lange Ber," jagte dasd Mabden leicht-
hin, — ,febt Jpr, da fommt ber Satriftan gany allein aus
ber Rirche und fhliefst bie Tiir su; der geht aud) nidht abends

10 ind Wirtdhaus, fonbern fipt {Hll und allein baheim.«

»Und ber Pfarrer tommt ?¢

,Dad follt’ ich meinen — und ift der luftigite von allen.
Gr nimmt fid's nidht zu Herzen.”

»Und weshalb ift dbad alles gejchehen 2 jagte WArnold, der

15 {id) faft weniger {iber bie Tatjachen, ald iiber bed Madchens
Unbefangenfeit wunberte.

+Dad it eine lange Sejdjichte, ¥ meinte aber Gertrud, ,und
ber Pfarrer hat dad alled in ein grofes, dided Buch anfge-
fdrieben. Wenn's Cud) Spafy madyt und Jphr lateinijch ver-

20 fteht, mogt Jhr's barin lefen. — Uber, fepte fie warnend
hingu — ,fprecht nicht davonm, wenn mein Bater dabei ift,
benn er Hhat's niht gern. Seht Jhr — da fommen bdie
Burfhen und Midchen fdhon aud den Hiufern, jept mup
id) machen, daf ih Heim fomme und mid) aud) anjiehe, denn

25 id) mochte nicht die Lepte fein.#

»Unbd den erften Tang, Gertrud 7 —

«ZTange ih mit Cud), Jhr Habt mein BVerfprechen.*

Rajd {dritten dble beiben in dad Dorf zuriic, wo jeht aber
ein gany anbered Leben Berrjdhte, ald am Dorgen.  Ulberall
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ftanben l(adjende @tuppe:i bon jungen Leuten; die Middhen
waven zu der Fejtlichleit gejhmiidt und die Burjdhen eben-
fall8 in ihrem beften Staate, und an dem Wirtshaitje, an dem
fie vorbeigingen, fingen' Blottghirlandben von einem Fenfter
aum anbeven und ogen itber ber Tiire einen weiten Triumph-
bogen.

Arnold modjte {idh), da er alled aufd bejte hevandgepupt
fah, niht in feinen Reifefleidern zwijdjen bdie Fefttigler
mijdjen, jdnallte dedbhalb in bes Schulzen Haufe fetnen
Tornifter auf, nahm feinen guten WUnzug heraud und war
eben mit feiner Toilette fertig, al8 Gertrud an bdie Tiive
tlopfte und ihn abrief. Und wie wunderbar jhdn fah das
Dadchen jept in ihrem einfachen und dod) fo reiden Schmude
aud, und wie Derslich bat fie ihn, fie su begleiten, da Bater
und Mutter erft piter nadfolgen witrden !

Die Sehnfucht nad) threm Heinrid) fann ihr dad Hery nicht
befonberd abdriiden, dadyte der junge Mann freilich, ald er
ibren Arm in den feinen gog und mit ihr durd) bie jept
einbredjendbe Dimmerung dem Tanzjaale zufdritt; aber er
bittete fich wobl, einem derartigen Gedanfenr Worte zu geben,
bemn ein eigened, wunderlidhes Gefithl durdjzudte jeine Bruit,
und jein Hery fopfte ihm felber ungeftitm, al8 er dbad der
Jungfrau an feitem Arme podjen, fithlte.

»Und morgen muf ich wieber fort, feufste er leife vor fich
hin. Obne dap er ed felber wollte, waren aber die Worte
su bem Obre feiner Begleiterin gedrungen, und fie jagte
lachelnd :

2Sorgt Cud) nidht um das — wir bleiben linger zujam-
men — ldnger vielleicht al3 Eud lieb ift.

10
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oUnd wiitheft du e3 gerne fehen, Gertrud, wenn id
bei euch bliebe ? frug Arnold, und er fithlte dabei, wie
ihm dad Blut mit voller Gewalt in Stirn und Schliife
fyoB.

5 ,®ewifs, jagte bag junge Midbdhen unbefangen, , Jhr feid
gut und freundlid) — mein Bater hat Cud) aud) gern, i
weify e8, und — Heinrid) ift doc) nicht gefommen ! fepte fie
Ieife unbd ivie iicnend Bingu.

»Und wenn er nun morgen fime P¥

10 ,Morgen?” jagte Gertrud und fah ihn mit thren grofen,
punflen Augen ernjt an — ,dazwifhen liegt eine lange —
lange Nadjt. Morgen! IJhr werdet morgen begreifen,
wad dad Wort bedeutet. Aber Beute fprechen wir nicht
bavon,“ bradh fie fury und freundlich ab, ,beute ift das frohe

15 Feft, auf bad wir ung fo lange, fo fehr, fehr lange gefreut,
und bad wollen wir und ja nidt dburd) tritbe Gedanfen ver-
fiimmern. Und bier find wir aud) am Orte — die Burjden
werden nidht jhlecht {hauen, wenn i) mir einen neuen Tinzer
mitbringe. " v

20  Urnold wollte ihr etivad barauf erividern, aber ldrmenbe
Mufif, die von innen Heraustdnte, iibertiubte feine Worte.
Wunberlihe Weifen {pielten aud) die Mufifanten auf — ex
fannte feine einzige dbavon und ward durd) den Glang ber
vielen Qichter, die ihm entgegenfuntelten, im Anfang faft wie

25 geblenbet. Gertrud fithrte ihn jedbod) mitten in den Saal
bhinein, wo eine Menge junger Bauernmdidden plaudernd
sujammenftanden ; dort erft lieg fie ihn (03, {idh), bi3 bder
wirflie Tanz begann, erft ein wenig umzujehen und mit
den iibrigen Burjdjen befanmt zu werben.

‘
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Arnold fithlte Jich) im erften Augenblide zwijden den vielen
fremben Menjchen nidht behaglid ; aud) die wunberliche Tradt
und Spradje der Leute ftie ihn ab, und jo lieb diefe Harten,
ungewolhnten Laute’ von' ‘Gertruds ‘Lippen flangen, jo rauh
tonten {ie von anbeven an fein Ohr. Die jungen Burdhen
waren aber alle freundlih) gegen ibhn, und einer von ibhnen
fam auf ihn zu, nahm ihn bei der Hand und jagte:

«Das ift gefdjeit von Cud, Herr, baB IJhr bei ungd bleiben
wollt — fithren aud) ein l(uftiged Leben, und die Jwijdhenseit
pergeht rajdh) genug.”

o Belche Bifdeneit ¥ frug Arnold, weniger erftaunt itber
ben Ausbrud, als dap der Burjhe jo feft feine Ulberseugung
ausfprad), dafy er diefed Dorf zu feiner Heimat machen wollte.
+3hr meint, dap i) hierher guriidtelre 2¢

LUnd Jhr wollt vieder fort ?* frug der junge Bauer
rajd.

«JINorgen — ja — oder iibermorgen — aber id) fomme
tieber.” '

Morgen ? — fo 2 lachte er Burfh — ,ja dann ijt's
fhon redit — na, morgen fpreden wir tweiter bdariiber.
Jept fommt, daf i) Cud) unjeve BVergniiglichleit einmal zeige,
denn wenn Jhr morgen fdhon wieder fort wollt, befidmet
hr die am Ende nidht einmal zu fehen.

Die anderen ladyten heimlich mit einanber, der junge Bauer
aber nahm Arnold an ber Hand und fithrte ihn im gangen
Haufe herum, dad bidht gedbringt voll [uftig fchwdrmender
®dfte war. Crft famen fie durd) Bimmer, in benen RKarten-
fpieler jafgen und grope Haufen Gelbed vor fich liegen Hatten,
pann betraten fie eine Regelbahn, die mit Hellglinzenden

10
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Steinen audgelegt war. Jn einem bdritten Bimmer wurben
Ringel- und andere Spiele gefpielt, und die jungen Mabdbdyen
liefen lachend und fingend aud und ein und necdten {ich mit
den jungen/Burjhen,0bi80auf reinmal ein Tujd) von bden

5 Mufitanten, die bi8 dahin luftig fortgefpielt, das Jeichen
gum Beginn de3 Tanged gab und Gertrud jept aucd) an
Arnoldd Seite ftand und feinen Arm fakte.

.Kommt, wir diirfen nicht die lehten jein,” jagte dasd jchione
Médhen, ,denm ald bed Schulzen Todhter mup i) den Tany

10 erdffnen.”

oAber wad fiir eine feltjame WMelodie ijt dasd ?* fagte
Arnold, , i) finbe mid) gar nidht in dben Taft,“

,&3 1ird {dGon gehen,” lhchelte Gertrud; ,in den erften
finf Minuten findet Jhr Cudh Hinein, und i) jage Such

15 fvie.”

Laut jubelnd bdriingte jept alles, nur die Kartenfpieler aus-
genommen, bem ZTanzfaale zu, und Arnold vergaf in bem
einen feligen Gefithle, das wiunderbar fdhone Midchen in
feinen Armen zu Halten, bald alled anbdere.

20  Wieber unb wieber tanste er mit Gertrud, und tein anberer
fchien thm feine Téngerin ftreitig madyen zu wollen, wenn ihn
bie iibrigen Midbcdhen im Lorbeifliegen aud) mandymal nedten.
Cines nur fiel ihm auf und ftorte ihn ; bidht neben dem Wirts-
haufe ftand die alte Kirche, und im Saale tonnte man deutlid)

25 bie grellen, mifitdnendben Schlige der zerfprungenen Glode
hoven. Bei dem erjten Schlage derfelben aber war e, ald
ob der Stab eined Baubererd bie Tangenden beriihrt Hitte.
Die Mufit Horte mitten tm Talte auf zu fpielen, die lujtig
burdjecinander wogendbe Sdjar ftand, ie an ihre Plige
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gebannt, ftill und requngdlod, und alled aihlte jhweigend
bie eingelnen, langjamen Schlige. Sobald aber ber lepte
verhallt war, ging dad Leben und Jaud)zen von neuem Ilos.
So war e3 um'adt, joum e, o-'um zehn Uhr, und wenn
Arnold nad) der Urfadje fo fonbderbaren Betragend fragen s
wollte, legte @ertrud ifren Finger an die Lippen und fah
babei fo ernft und traurig aus, daf er fie nicht um die Welt
bitte mefr betritben mogen. v
Um gehn Uhr wurde im Tangen eine Paufe gemadt, und
bag Mufitdor, dad eiferne Lungen Haben mufte, {dritt dem 10
jungen Bolfe voran in den Ejaal Hinab, Dot ging es
[uftig Ber; ber Wein flop nur o, und Arnold, der nicht
gut Binter den Ubrigen zuritctbleiben fonnte, berechnete fich
[chort im ftillen, welchen Rify diefer verfhwenderijche Abend
in jeiner bejdheidenen Rajfe madjen tviirbe. Uber Gertrud 1
faf nebent ihm, trant mit ihm aus einem Glaje, und wie hitte
er ba einer jolchen Sorge Raum geben fonnen ! — Und wenn
ihr Heinrich morgen fam ? 1
Der erfte Sdhlag der elften Stunde tinte, und wicher
jhwieg der laute Jubel der Bechenden, wieder diejed atemlofe 20
Qajden den langjamen Sdligen. Ein eigened Grauen
itberfam ihn ; er toufste felber. nicht wedhalb, und der Gedante
an feine Mutter daheim 3og ihm durd) dad Hersz. Langjam
* hob er fein Glad und leerte ed ald Grup den fernen Lieben.

Mit dem elften ©hlage aber jprangen die Gdfte von den 25
Tijdhen auf; ber Tany jollte aufd neue beginnen, und alled
eilte in den Saal guriid.

+Wem Habt Jhr gulept sugetvunten 2 frug Gevtrud, als
fie ibret Urm Iieber in den feinen gelegt DHatte.
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Arnold zdgerte mit der Antwort. Ladhte ihn Gertrud viel-
leiht aus, wenn er e8 ihr jagte ? — Aber nein — fo briinftig
Datte fie ja nod) an dbem Nacdymittage an ifrer eigenen Wutter
Grabe gebetet, 1und ‘mit leifer Stimme fagte ex:

5 ,Peiner Putter.”

®ertrud erwiderte fein Wort undb ging |dweigend neben
ihm bdie Treppe wieber hinauf — aber fie lachte aud) nidht
mebr, und ebe {ie wieber um Tanze antraten, frug fie ihn:

nDabt Jhr Eure Mutter jo lieb ?¢

10, Mehr al3 mein Leben.*

2Und fie Cud 2+

#Liebt eine Mutter ihr Kind nicht 2+

#Und wenn Jhr nidt wieder heim zu ihr famet 2¥

»Arme Mutter,” Jagte Arnold — ,ihr Herz twiirbe brechen.

15 ,Da beginnt der Tany iwieder,” rief Gertrud vajh —-
ofommt, wir diirfen feinen ugenblid mehr verjdumen !*

Unbd wilber al8 je begann der Tanjz; die jungen Burjdhen,
von dem ftarfen Wein erhist, tobten und jubelten und Freijch-
ten, und ein Larmen entftand, dad die Mufit su iibertduben

20 brofhte. Arnolbd fiihlte fich nicht mehr fo wohl in bem Toben,
und aud) Gertrud war ernft und {HIl babei geworden. Nur
bei allen anberen fdhien der Jubel zu wadhjen, und in einer
PBaufe fam der Schulze auf fie zu, jhlug dem jungen Manne
herzbaft auf bie Schultern und jagte ladjend : :

2 ,Dasd ift redyt, Herr Maler, nur [ujtig die Beine gejdhwentt
den Abend ; wir Haben Jeit genug, und wieder auszuruben.
MNa, Trudbdjen, wedhalb {dneideft denn du ein jo ernftes
Seficht ? — pafgt dbasd zu dem Tange heut'? Luftig — bei,
ba geht's wieder (03! et muf i) meine WAlte audy juchen,

VN
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mit ihr den lepten Tang zu madjen. Stellt Cud) an; die
Pufifanten blajen jdhon wicdber die Baden auf!* — und mit
einem Jaudhzen brdngte er {ich) durch den Schwarm der luftigen
PDenjchen. _

Arnold umjdjlang wieber Gertrud zu neuem Tange, ald
biefe fih pldglidh) von ihm lodmadyte, feinen Arm evgriff und
leife flitftexte:

oSommt ¥

Arnold bebielt feine Jeit, fie zu fragen wohin, denn fie glitt
ihm unter ben Hiinden weg und der Saaltiive zu.

»Bobhin, Truddjen 2 riefen {ie ein paar der Gejpielinnen an.

»Bin gleid) wieder da,“ lautete die furze Antwort, und
wenige Sefunben {pdter ftand fie mit Arnold draugen in der
frijhen Abendluft vor dem Haufe.

B0 willft du hin, Gertrud 2+

Sommt ¥ — Wiedber ergriff fie feinen Arm und fithrte
ihn durd) dad Dorf, an ihresd BVaterd Hausd vorbei, in basd
fie Bineinfprang und mit einem Heinen Binbel zuriiclehree.”

»Bas Haft du vor P fragte Arnold erjdyredt. ¢

»Sommt ! war das eingige, was fie erwiderte, und an den
Haufern vorbei |ritt fie mit ihm, bid fie die dufere Ring-
mauer ded Dorfed Pinter fid) lieBen. Sie waren bHid jept
ber breiten, feften und Hartgefahrenen Strage gefolgt; jeht
bog Gertrud linfd vom Wege ab und {dhritt einen Fleinen,

10
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flachen Hitgel Hinauf, von bem aud man gerade auf bdie 25

hellerleuchteten Fenfter und Tiiren ded Wirtdhaufed fehen
fonnte.  Hier blieb {ie {tehen, reidhite Arnold die Hand und
fagte Herzlich:

+Oriit Gure Mutter von miv — lebt wohl !#



32 Germelshaujen

»®ertrud,” rief Arnold fo crftaunt twie beftiivst — ,jept
mitten in der Nadht willjt du mid) {o von dir jdjiden?
Pabe id) dir mit irgend einem Worte el getan ?*

o Nein, Arnold,“ fagte dasd ﬂR(’ibd}én, ihn zum erjten Male

5 bei feinem Bornamen nennend, — , eben — ebenetweil ic) Cudy
gern Hab’, miit Ihr fort.”

#Aber Jo laff’ i) did) nidht von mir im Dunflen allein in
bag Dorf zuriid” — bat Arnold ; ,Middhen, du weifgt nidt,
wie lieb ich didh Habe, wie du mir dad PHery in wenigen

10 Stunden feft und fider gefapt haft. Du weifgt nicht* —
+Opredht nidts weiter,” unterbrad) ihn Gextrud rajd), ,wir
wollen feinen Abjdjied nehmen. Wenn bie Glode wol(f
gefchlagen hat — e8 fann faum nod) zehn Minuten dauern —
{o fommt wieder an bdie Tiive bed Wirtdhaujed — dbort werd’
15 i) Gud) erwarten.”

»Und jo lange” —

»Bleibt IJhr hier auf diefer Stelle ftehen. Berfprecdht mir,
bafp Jhr feinen Sdhritt zur Redjten ober zur LRinfen gehen
wollt, bid die Glode wilf ausdgejdhlagen Hat."

20 ,3Id) verfpredje e3, Gertrud, — aber dbann* —

»Dann fommt,“ fagte Dad Meiddhen, veidyte ihm bdie Hand
sum Abjchied und wollte fort.

»®erteud ! rief Arnold mit bittendem, jhmerzlihem Tone.

®ertrud blieb einen Augenblif wie zogernd ftehen, bann

25 ploglid) wanbdte fie fidh gegen ihn um, warf ihre Arme um
feinen Naden und Wrnold fithlte die eidfalten Lippen bed
fhonen IMadchens feft auf den feinen. Uber e8 war nur
einen Moment, in der nidjten Sefunde Yatte fie fid) lodge-
tiffenn und flofh dem Dorfe zu, und Arnold blieb_beftiirst itber

-
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ihr wunberlided Betragen, aber jeined Berfpredjens eingedent,
an der Stelle jtehen, wo fie ihn verlaffen.

Jept erft fah er aud), wie fid) dad Wetter in den weni-
gen Stunben/ veriindértohatte) 1 Der Wind Heulte durd) die
Biume, der Himmel war mit dichten, jagenden Wolfen be-
dedt, unbd eingelne, groe Regentropfen verrieten ein nahended
Serwitter. :

Durd) die dbunfle Nadjt glanzten Hell die Lichter aus dbem
Wirtshaufe heraus, und twie der Wind dort Yeritber jaufte,
fonnte er in einzelnen, unterbrodjenen Stdgen den ldrmenden
Rlang der Jnftrumente Hhoren — aber nidht lange. Nur
wenige Minuten Hatte er auf feiner Stelle geftanden, ba Hhob
die alte RKirdhturmglode zum Sdhlagen aud — in demfelben
Moment verftummte die Weufif ober wurbe bon dem Heulenden
Sturm iibertdubt, ber {o arg iiber den Hang tobte, baf Arnold
fich zum Boben niederbiegen mufte, um nicht dbasd Gleichge-
widt zu verlieren.

Bor {id) auf der Crde fithlte er da das Palet, Dasd Gertrud
aud dbem Haufe gebholt, jeinen eigenen Tornijter und feine
Dappe, und erfdhredt ridhtete er fid) wieber empor. Die
Uhr hatte audgejhlagen, die Windsbraut Heulte voriiber, aber
nivgend3 im Dorfe entdedte er mehr ein Licht. Die Hunbde,
die fury vorher gebellt und gebeult, waren ftill und didter,
feuchter Nebel quoll aud dem Grunde Herauf. 1

«Die Beit ift um,” murmelte Arnold vor fih) Hin, indem
er feinen Tornifter auf den Riiden warf, ,und i mup
®ertrud nod) einmal fehen, denn jo fann id) niht von ihr
fcheiden. Der Tany ift aud — bie Tdnger iverben jept
nad) Daufe geben, und wenn mid) der Schulze aud) nicht

5
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iiber Nacht behalten will, bleib’ i) im Wirtshauje — in
ber Dunfelbeit find' i) iiberdied nidht meinen Weg durd)
pen Walbd.“
Borfichtig ftieg| coiden leifen Abhang wieder Hinunter, den
5 er mit Gertrud heraufgefommen, dort ben breiten unb tweigen
Weg 3u treffen, ber in bad Dorf Hineinfithrte, aber umfont
tappte er unten in den Biijhen darnad) herum. Der Grund
war weid) und jumpfig, mit feinen dinnen Stiefeln janf er
bi3 ticf iiber bie &nochel ein, und didhted Crlengebitih) ok
10 iiberall bort empor, wo er den feften Weg vermutet Yatte.
®efreust fonnte er ihn in der Dunfelheit aud) niht Haben,
er mufte thn fithlen, wenn er bavauf trat, und auperdem
wufte er, dbafy die Ringmauer ded Dorfed queriiber lief —
diefe fonnte er nidht verfehlen. Aber umfonft judhte er mit
15 dngftlider Haft darnach: der Boben wurde weicher und
fumpfiger, je weiter er darin vordrang, das Geftriipp dichter
unbd itberall von Dornen durd)zogen, die feine Klcider zerriffen
unb feine Hinde blutig rigten.
War er rechtd ober linf3 abgefommen und an dem Dorfe
20 vorbei ?  Cr fitvdjtete, fich nod weiter zu verirren, und blieb
auf einer ziemlid) trodenen Stelle, dort zu erwarten, bi3 bie
alte Glode eind jdhlagen wiirbe. Aber ed3 jhlug nidht an,
fein Hund bellte, fein menjdhlicher Laut tdnte zu ihm Heriiber,
und mit Miihe und Not, durd) und durd) naf und vor Frojt
25 jitternd, avbeitete er fich twieder zu dem Hoher gelegenen
Hitgelhang zuriid, an dem ihn Gertrud verlaffen. Wohl
verfudhte er von Bier aud nod) ein paarmal, in dad Dididyt
eingubringen und dad Vorf zu finden, aber vergebensd; zum
Tode erfdhipft, von einem eigentiimlichen Graufen erfaft, mied
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er guleht ben tiefen, duntlen, unheimlichen Grund und juchte
einen chiigenden Baum, um die Nacht dort zu verbringen.

Und wie langjam jzogen bie Stunden an ihm voritber!
Denn zitternd vor’ Froft warCer fidht im {tande, der langen
RNadht aud) nur eine Sefundbe Shlaf abzuftehlen. Jmmer
twieder hordyte er dabet in die Dunfelbeit hinein, denn immer
aufs neue glaubte er dben vauhen Shlag der Glode zu ver-
nehmen, um immer aufd neue {ich getdujcht zu jehen.

Cnbdlidy dbimmerte der erfte, lihte Schein aus fernem Often;
bie Wolfen Hatten fich) verzogen, ber Himmel war twieder rein
und fternenfell, und die erwadjenden Vigel jwitjherten leife
in den buntlen Bdumen.

Und breiter wurde der golbene Himmelsgiirtel und lichter
— jchon fonnte er deutlih um {ich her die Wipfel ber Biiume
exfennen — aber vergebend judyte jein Blid den alten braunen
Rivdhturm und die wettergrauen Dicher. Nichtd al3 ein wilbes
Crlengeftritpp, mit eingelnen verfritppelten Weiden dazwijchen,
debute {id) vor ihm aud. RKein Weg war zu erfennen, der
linf3 ober rehtd abfithrte, fein Jeihen einer menjchlichen
Wohnung in der Ndbe.

Heller und Heller brac) der Tag an; bdie erften Sonnen-
ftrahlen fielen auf die iveite, gviine, vor ihm ausgebreitete
Sliche, und Arnold, nidht im ftanbe fich diefed Ritfel u
erfldren, wanberte ein ganzed Stiid den Grund zuritd. Cr
mufBte fid) in der Nadht, waihrend er den Ort fudhte, obne
baB ev e3 wufte, verirrt und jveiter davon entfernt Haben,
und war jept feft entjhloffen ihn twieder aufsufinben.

Enblidh) erreidhte er ben Stein, an dem er Gertrud gezeich-
net; den Plap Hitte er unter taufenden wieder exfannt, benn
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ber alte Fliederbujdh) mit feinen ftavren Ajten bezeichnete ihn
su genau. &r wufte jept genau, woher er gefommen iar,
und wo Germel3haujen liegen mupte, und {dritt rajd) das
Fal guriid, . genau | biejelbe (Richtung beibehaltend, der er
5 geftern mit ®ertrud gefolgt war.V Dort erfannte er aud
die Biegung ded3 Hanges, itber dem bder biiftere Hohenvaud)
gelegen ; nur dad Erlengebiifch jhied ihn nod) von den erften -
Hiufern.  Jept hatte er e8 erreidht — driingte fi) hinduvd)
und — befand jid) wieder in dem ndamlidjen jumpfigen Porafte,
10 in dem er in der lepten Nadjt herumgemwatet.

Bollftiandig ratlod und feinen eigenen Sinnen nicht trauend,
wollte er die Pajjage Pier erzwingen, aber dad jdymusige
Gumpfafjer jwang ihn endlid), das trodene Land wiecber
su fuchen, und vergebend wanbderte er dort jept -auf und ab.

15 Dad Dorf war und blieb ver|hwunden.

it diefen unniipen Verjudjen modjten mehrere Stunden
vergangen fein, und dbie mitden Glicder verjagten ihm julest
pen Dienft. Cr fonnte nicht weiter und mufpte fid) erjt aus-
tuben; wad Bhalf ihm aud) dbad nuplofe Sudjen ? von dem

20 erften Dorfe, bad er erveihte, fonnte er leicht einen Fiihrer
nad) ®ermeldhaujen befommen und dann den Weg nidht
wieber verfeplen.

ZTobedmatt warf er {id) unter einen Baum — und wie .
yar fein befter Anzug zugerichtet ! — Aber dad fiimmerte ihn

25 jept nicht; feine Mappe nabhm er vor und aud dber Mappe
®ertrudgd Bild, und mit bitterem Schmery Yhing fein Auge an
den lieben, lieben Jiigen bed Midchens, das, wie er zu feinem
Sdreden fand, jhon einen zu feften Halt an ihm gewonnen
Hatte.
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Da horte er hinter {id) dbad Laub rajdheln — ein Hund
fchlug an, und al8 ex rajch) emporfprang, ftand ein alter Jiger
nicht weit von ihm und betvachtete fich neugierig die wunber-
lidge, fo anftdndig / getleibeteOrndfo verwildert audjehende
Seftalt.

#Orith’ Gott!“ rvief Arnold, jeelensfroh, einem Menjden
hier zu begegnen, indem er dad3 Blatt rafd) wiedber in bdie
PDappe jdyob. ,Sie fommen mir Hier wie gerufen, Herr
Forjter, denn i) glaube, i) Hhabe mid) verivet.”

»Om,“ jagte der Alte, ,wenn Sie hier die gange Nadht im
Bujdje gelegen haben — und faum eine Halbe Stunde nadh
Dillftedt Hinitber 3u einem guten Wirtshauje — fo glaub’ iy
bag aud). Donnermwetter, wie fehen Sie aus, gerade ald ob
Sie eben Hals iiber Kopf aud Dornen und Sumpf famen v

«Sie jind bhier im Walde genau befannt? fagte bda
Arnold, der vor allen Dingen wiffen wollte, wo er fih
eigentlich) befand.

Z3d) follt’ e3 benfen,” lachte der Jdger, indem er Feuer
fchlug und feine Pfeife wieder in Brand bradyte.

. Wie Heift bad nidyfte Dorf ?*

, Dilljtedt — gerad’ dort hiniiber. Wenn Sie ba britben
auf bie fleine Anhdhe tommen, Ionnen Sie 8 leiht unter fid)
liegen {eben.”

,Und 1oie weit Hab’ i) von hier nach) Germeldhaufen P

Bobin 2 rief ber Jdger und nahm erfhredt feine Preife
aus pem Munbe.

«Nad) Germeldhaujen.”

.®ott fei mir gnddig!“ fagte da ber Alte, wdihrend er
einen jheuen Bld umbervarf — ,den Wald fenn’ ich) gut

10
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genug ; ie viele Klaftern tief im Erdbodben drinnen aber dbas
Joevwiinjchte Dorf“ liegt, dad wei nur Gott — und — geht
unfereinen aud) nidts an.”

»Dasd verwititfhte Dorf/2« Orief Arnold erjtaunt.

5 ,Sermel8haufen — ja —* fagte ber Jdger. ,Gleid) da
brin im Sumpfe, wo jept die alten Weiden und Crlen ftehen,
foll e3 vor fo und fo vielen Hhundert IJahren gelegen Haben,
nadhbher i{t's weggefunfen — niemand yveiy, ywarum und wobin,
und die Sage geht, daB e3 alle Hundert Jahre an einem

10 bejtimmten Tage wieber and Lidht gehoben iwiirbe — mdchte
aber feinem Chriftenmenjden wiinjchen, daf er ufillig dazu
fame. — Aber zum Wetter nod) einmal, dad Nachtlager im
Bujde jdeint IJhnen niht gut zu befommen. Sie jehen
fifeweip aud. Da — nehmen Sie einmal einen Schlud

15 aud ber Flajhe bier, der wird Jhnen gut tun — nur
orbentlich !“

» 3 banfe. ¥
»Ach was, das war niht halb genug — einen orbentlichen,
dreimal gefnoteten Schlud — jo — bad ift ber echte Stoff,

20 und mun madjen Sie, bap Sie hiniiber ind Wirtdhaus und
in ein warmed Bett fommen.”

«Nad) Dillftedt 2
o Jun ja, natiiclic) — ndber haben wir feines. ¥
LUnd Germel8haufen ?2¢

2, Tun Sie mir den Gefallen und nennen Sie den Ort nidht
tvieder hier, gerabe an der Stelle o twir ftehen. Laffen wir
die Toten ruben, und bejonderd [olche, die iiberhaupt feine
Rube Haben und tmmer wicder einmal unverfehend wijdhen
und auftaudyen !

N
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#Aber geftern hat dad Dorf nod) bhier geftanbden, rief
Arnold, feiner Sinne felber faum mehr madhtig ; — ,ich war
darinnen — ich) habe darin gegefjen, getrunfen, und getanst.*

Der Jdger /betvadjtete fich die Geftalt ded jungen Dannes
rubig von oben bid unten, dbann jagte er lichelnd :

#Aber e8 hieR anders, nidht wahr ? — wabhrjdeinlic) fom-
men Sie geradbe von Dilljtedt Heriiber, dort war geftern
abend Tanz, und dad jtarfe Bier, dbad der Wirt jept braut,
fann nidjt ein jeber vertragen.”

Arnold bffnete, ftatt aller Antwort, feine Mappe und
nafhm die Jeifnung Heraus, die er vom RKirdhhof aus ent-
worfen Hatte.

LRennen Sie dasd Dorf ?¢

o Rein ! jagte der Jdger fopfichiittelnd — ,jold ein flacher
Zurm ift ier in der ganzen Gegend nicht.”

+Das ift Germel3haufen,” rief Arnold — ,und tragen fidh
{o die Bauernmdabddjen in der Nadhbarjdaft, wie das Middhen
Bier 2#

oOm, — nein! wad ift denn dad fiir ein wunbderlicher
LQeidjenzug, den IJhr da drauf Hhabt ?¢

Arnold antwortete ihm nicht ; er {hob bie Bldtter wieder
in feine Mappe guriid, und ein eigenesd, wehed Gefithl dburdy-
bebte ihn.

o Den Weg nad) Dillftedt fonnen Sie nidht verfehlen,”
fagte der Jdger gutmiitig, denn ein dunfler Verbacht ftieg
jept in ihm auf, dafy ed im Kopfe ded Fremben nidht fo gans
ridhtig fein mddhte, — ,wenn Sie ed aber wiinjchen, will id
Sie begleiten, bi3 wir den Ort liegen jehen; i) gehe mir o
nicht viel aud bem Wege.“

10
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+3h) danfe Jhnen,“ webrte aber Arnold ab. ,Dort hin-
iiber finde i) mich jchon zuredht. Aljo alle Hhundert IJahre
mue foll dad Dorf nad) oben fommen 2%
.So erziblen’ die) ' Leuté, V' meinte der. Jdger — ,ver weif
5 aber, ob’8 wahr ijt.”
Arnold Hatte jeinen Tornifter wieder aufgenommen.
«Oriip’ Gott!” fagte er, bem Jdger die Hand entgegen-
\tredend.
Sdhonen Danf,” erwiderte der Forftmann — ,wo geht
10 Jhr jept bin 2«
«Nad) Dillftedt.
#Dad ift vecdht — dort itber den Hang fommt Jhr aud)
wieder auf den breiten Fabhriveg.”
Arnold wanbdte {ich ab und jchritt langjam feine Bahn ent-
15 lang.  Crft auf bem Hange oben, bon dem aud er den ganzen
®rund diberfehen fonnte, blieb er nod) einmal ftehen und
fchaute guriic.
»Leb’ wohl, Gertrud ! murmelte ev leife, und al3 er iiber
ben Hang Hinitberfdhritt, dvdngten fid) ihm bdie gropen, hellen
20 Trdnen aud den Augen.
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ABBREVIATIONSOUSED 'IN'NOTES, EXERCISES

AND VOCABULARY

abs., absolute
acc., accusative
act., active
adj., adjective
adv., adverb

adv. also indicates an adverbial
meaning in addition to those

derived from the adj.
art., article
aquz., auxiliary
compar., comparative
conj., conjunction
dat., dative
def., definite
dem., demonstrative
Eng., English
ex., example
Ag., figurative
Fr., French
JSut., future
gen., genitive
Ger., German
impf., imperfect
impv., imperative
inf., infinitive
insep., inseparable
interrog., interrogative
intr., intransitive

42

L., line

U., lines

lit., literally

nom., nominative
obj., object

part., participle
pass., passive
perf., perfect
pers., person
poss., possessive
pl., plural

plpf., pluperfect
Pp.p., past participle
pr., pronounce
prec., preceding
prep., preposition
pres., present
pron., pronoun
rel., relative

f.r fein

sep., separable
subj., subject
subjv., subjunctive
superl., superlative
tr., transitive
transl., translate
w., with
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NOTES

Al readinéu suggested as final translations are in italics. Literal translations
are indicated thus: lit.,*.. .

Page 1, line 2. ben Tornifter : acc. absolute. The same idea is
(as in Eng.) sometimes expressed by the preposition mit. — auf dem
Rilden : more idiomatic than auf feinem Rilden. Whenever there
is no doubt as to the possessor, it i8 common to substitute the def.
art. for the poss. adj. We say in Eng.: ‘He stood, hat in hand’
(= his hat in his hand). Cf. ben in preceding note. — pen Stab:
see note on ben Tornifter. — in der Haud: see note on auf dem
Riiden.

1 3. ben breiten Fahriveg : adverbial ¢ acc. of the way.’ Such an
acc. is frequently used with a following adv. of direction (as, here,
entlang) ; e.g., ben Berg hinauf, bie Treppe herunter.

15 @E8: in Eng. we should not use ¢ introductory .’ Transl. ke.
— Handwerfdburid): at the end of his apprenticeship, the young
tradesman was, and in some districts is still, accustomed to move
from place to place, formerly walking, as a rule, in order to learn the
various methods employed in different sections of the country. —
fudjeud : this participle is an appositional predicate. The use of the
pres. part. is much more restricted than in Eng. (1) It must denote
a concomitant act or state and must not refer to a time past or future
with reference to the principal verb. (Rare exceptions do occur.)
(2) Though it may express means, it cannot express cause, as in
‘having no money, I could not buy the books.” This must be
rendered in German by a causal clause introduced by a conjunction :
ba id) tein Geld Datte, u. {. w. — This apposltional pres. part. almost
always follows its modifier.

16 bda8...au: you could tell that by the first glimpse of him.

See Vocabulary.
43
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1 7. Bitte: = wenn...bitte. A condition may be expressed with-
out wenn, by introducing the protasis with the finite verb. Subjv. in
an unreal condition. — fjdjou : at once.

1 8 auf den Tornifter gefdnallt: the restrictions for the pres.
part. stated uhdet/(1) inthe note 6njudend, 1. 6, apply also to the perf.
part., except that the position of the perf. part. is not necessarily last.

1 10. figgende ; this part. is used attributively, like an adj., yet has,
in turn, a preceding modifier, as in the case of an appositional predicate.
(Cf. note on judjend, 1. 5.) This construction is very common..

1 12. alled fprad) dafiiv: everything pointed to this; i.e., to the
fact that he was a Riinitler.

1 14, ifhn: refers to Sammetvod, — aufgetudpft ; unbuttoned. Zu-
tndpfen = ‘to button.” Auf frequently corresponds to the Eng. un~,
the very opposite of the Eng. up; e.g., aufbindben, not ‘tie up,’ but
¢yntie’; so, aufwideln, ¢ to unwind.’

118 al8: distinguish between al3 and wenn. A3 (‘ when’) is
used with past tenses only, and refers to a single act or state, never
being.used with a verb implying repeated or customary action; e. g.,
A3 er fam, fah i) ihn, ¢ when he came, I saw him’; AIB i) frant war,
bejudte exr mid), ¢ when I was sick, he visited me.’ — Tenn (‘ when’)
is used with all tenses, and with a past tense implies repeated or cus-
tomary action ; e.g., Wenn i) in die Sdule ging, traf i) ihn unter-
wegs, ¢ when(ever) I went to school, I used to meet him on the way.’
Al would refer to one occasion. — Biertelftiindden : in Europe, a
given distance, whether one rides or walks, is commonly measured by
the time required to accomplish it. E.g., Wie weit ift e3 nad) Hannover 2
— Bwei Stunden, wenn Sie gehen, eine halbe Stunde, wenn Sie fahren.
‘ How far is it to H—— ?’ — ¢ Two hours, if you walk; a half-hour,
if you ride.’ — fein modjte: lit., ‘ might be,’ was possibly.

1 22. war lange voriiber : kad ceased some time ago. — nod) immer
ftand ex dort : ke still kept standing there.

1 2. auf die Bergeshinge : the student should observe carefully
the uses of the dat. and acc. with certain prepositions. The acc. with
an, auf, hinter, in, neben, itber, unter, vor, and jwijden is regularly
used to express the goal of motion, perception, attention, preparation,
expectation, hope, desire, waiting ; i.e., the goal of real and figurative
direction.
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« Page 2, line 2. Taunu$gebirge: the Taunus Range is in the
Rhine region, north of the Main, running westward and eastward
from the vicinity of Wiesbaden.

2 4. wolite : was about to.

2 7. der Ridtung 3u ;lit., ‘ towards the direction,’ in the direction.
Bu = towards, when it is postpositive.

2 s. wufite : supply to be. — fefter . . . faffend : see note 1 5 on
fudyend. .

2 9. bdie Strafie entlang : see note 1 3 on Fahrweg. — begonnenen
render by a relative clause. — folgenbd : see note 1 5 on judjend. This
verb requires its object in the dat. and uses {ein as its auxiliary.
Associate with it begegnen, ‘to meet,” and naben, ‘to approach,’
which have the same requirements.

2 10. auf den . .. Fahriveg : see note 1 23 on Bergedhinge.

2 1. auf dem: cf. with preceding. The preps. mentioned in
note 1 23 on Bergedhinge require the dative, when used with verbs
indicating no direction, real or figurative.

2 12. eine Beitlang : for some time. Cf. eine lange Beit, ‘a long
time.’

2 13. b supply before ob fo see.

2 15. einmal ; at-one point, or in one place. — aber : however is
generally the meaning when aber is postpositive.

2 18. an ein Hared Bergwafjer: for use of an, see note 1 23 on
Bergedhinge. — an dem ; for an w. dat., see note on auf w. dat.,
2 11, auf bem.

2 920. in den Grund : see note 1 23 on Bergedhinge.

2 22. Werratale: the Werra is a pretty little river that unites
with the Fulda at Miinden (Province of Hanover). The stream beyond
the point of confluence is the Weser, best known to English-speaking
persons as the scene of the * Pied Piper of Hamelin.’

2 23. trodenen Fufed: dry-shod; an adverbial ‘genitive of
manner.’ —{iber den Bad): another example of a prep. governing an
acc. to denote ‘goal of motion.” See note 1 23 on Bergedhinge.

2 21. por fid) hin: to himself.

2 28. wobin: note the frequent use of the particles of direction
hin and her. Der denotes towards the speaker or the speaker’s point of
view. 9in denotes from the speaker. We do not say Wo gehen Sie,
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but Wo gehen Sie hin or Wohin gehen Sie; not er fommt auf, but er
tommt hevauf. Cf. also wober, hinauf, herab, hinitber, etc. — fomme :
am going.

Page3, linel. jebeSmal: the spacing of Ger. type corresponds
to the use of italics in'Eng:

3 2. mit der Guifernnng: as to the distance. — unvedyt hat: is
wrong. Observe the different verbs in Eng. and Ger. idiom. — ie
bie Sente unr mefjen : how in the world the people measure. A com-
mon complaint of pedestrian tourists. '

3 4. am Gountage : in expressions of time, the Eng. prep. ‘on’
is regularly translated by an w. dat. Such advs. as fonntags, etc.,
may also be used to denote ‘on Sunday,’ etc., in referring to habit or
custom; e.g., wir geben fonntag3 in bie RKirdje, ‘ we go to church on
Sunday.’

3 5. gange Wodje : acc. of measure; ‘extent of time.’

3 6. Dinter threm Pfinge: what would be the difference between
this and hinter ihren Pflug ? — In explaining the dat., one must observe
that the position of the plowman does not change with reference to
the plow. Hence, relatively speaking, the idea is one of *rest.’

3 8. {djlafen . . . tidytig ausd: sleep soundly until they have had
enough or have a good nap oul. Audjdlafen = ‘to have one’s sleep
out’; tildytig means ¢thoroughly,’ soundly.

3 9. unter den Wirtdtifdh: for this acc. read note 1 23 on
Bergesdhinge.

3 10. wdre: the impf. subjv. is a common substitute for the con-
ditional, and is in many cases preferable — especially in colloquial
style.

3 19. [3fdyt: transl. by a fut. tense. — ben : see note 1 2 on .auf
bem Rilden.

3 14. nady: ‘according to.” This is the regular meaning of nad)
when it is postpositive ; also, sometimes, when it precedes its noun.
Transl, o kis heart's content.

8 15 anuf einen . . . Weibenbaum : why acc. ?

3 19. mwohin: supply as to before it. — filfhrte : impf. subjv.; might
lead.

3 20. modjte: see note 118 on fein modyte. — nody : more, another
(w. Stunbe).
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3 2. fammelnd ;: he was collecting in feine Mappe (note the acc.)
the sketches he made on the way.

3 23. nabhm fich eben vor : was just deciding or was just making up
his mind. »

3 26. an: distinguish between an'.and auf. Da3d Bild hingt an
ber Wand = ¢ the picture hangs on the wall.” — Gr fit auf der Bant
= ¢he sits on the bench.’ — Examine carefully an and the preceding
am to determine their dependence.

3 97. Peiligenbild: in Catholic countries (e.g., in Italy and in
the Black Forest — Sdmwarjwald) — one may still see images of
Christ, the Holy Virgin, or saints, placed at intervals along the
highway. The peasants usually show them traditional reverence,
the women bowing the knee slightly in passing, the men removing
their hats. )

3 28, .geftauheu: supply Batte; an omission frequent in literary
style. — fiten jab : fithlen, horen, fehen, of which the Eng. equivalents
may be followed by either the inf. or the pres. part., generally have
a complementary inf. For ¢saw sitting’ one says therefore {aj fifjen.
— den Weg, den: for both these accs. see note 1 3 on den breiten
Fabrweg.

Page 4, line 6. blieh. . . ftehen : after bleiben (also, occasionally,
finben, haben, gehen, and [egen) an inf. takes the place of a pres. part.
to denote a status. With findben both the inf. and pres. part. are used.
Cf. Gep fijden, Lege did) fdlafen.

4 8 in eine... Banerntradt: this acc., the necessity of which
it may be difficult to feel, denotes a goal of motion, since f[eiben is
really to ¢put info clothes.’

4 9. die Arme ; see note 1 2 on ben Tornifter and auf bem Ritden.

4 11. nidyt ihm galt ; the stress on ihm is indicated by the position
of nidht, which would otherwise follow the pronoun.

4 12. erfaunte : transl. by a plpf. — and) : and indeed.

4 15. Nehmt’'3 nid)t ungiitig: ¢ do not take it amiss,’ with about
the same force, however, as ¢ pardon me.’

4 17. Daf...wire: the dependent subjv. is used in object-clauses
after verbs of telling, thinking, feeling, asking. The effect is to express
uncertainty or another’s authority. — &dyats ; lit., ¢ treasure’; sweet-
heart, used of either sex. — nidjt wafhr ? : = ift dasd nidht wabr ? ¢ is that
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not so?’ Transl. didn't you? This interrogative phrase is used
after both affirmative and negative sentences to add confirmatory
force by demanding the opinion of the person addressed, and is to be
translated variously according to the sense of the preceding sentence ;
e.g., €3 vegnet) \nidht waby? It is(xaining, isn’t it 2’ — €3 vegnet
nidt, nidt wahr ? ¢ It is not raining, is it ?’

418 bdu and (. 22) Jhr: observe the tone of familiarity sug-
gested by the use of bu and the contrasting mark of respect indicated
by Jbr. These are the forms naturally used, because of the unequal
social standing of the characters. In a story of modern life, however,
Ste would take the place of Jhr. Observe that later, in addressing
the older inhabitants, Arnold uses Jhr as a mark of respect. In the
closing scene he and the forester use Sie, which smacks of modern
life, leniding an additional zest to the sharp disillusionment which has
just occurred. The student should bear in mind that in most dis-
tricts, especially in the cities, bu has been falling into disuse as the
pronoun of address from a superior to an inferior. Servants are
regularly addressed with Sie. Gr, fie (she), and ihr are written with
capital initials when used in addressing one person.

4 19. bdir...in den Weg : very frequently a dat. personal pron.
expresses possession, in which case the def. art. is substituted for the
poss. adj.

4 20. id)’'8 nid)t bin: that I am not he; regular form for ‘It is
1,’ etc. Note agreement of the verb.

4 92. uur: emphasizes fdnnt. In Eng. we should probably say,
¢Oh, how can you talk that way ?’ See note 3 2 on nur.

4 23. wie dilvft’ id) : what right should I have? dubitative subjv. ;
i.e., it expresses a fact under the form of a pretended doubt. She
means that she would have no right to be angry.

4 24. wiifitet : subjv. in an unreal condition. Supply as an apod-
osis something like fo wilvbet Jhr Cud) itber mein Betragen (behavior)
nidt wunbdern.

4 25. auf ihn warteft : acc. of ¢ goal of waiting.” See note 1 23.

4 96. bem jett erft: with erft (‘ not until’) the impf. is translated
by a plpf. Transl. wko had not until now been struck by.

4 97. BWir?, hiltteft : subjv. in an unreal condition. The order of
bu hdtteft is irregular.
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4 29.- meiner : a number of verbs may govern a sole object in the
gen. case. They also admit another construction with a preposition,
the latter being more modern. The preposition usqd with harven is
auf, which would require the acc. according to note 1 23.

Page 5, line 1.\ Bie, Jhr| uuv, -, « gedet: how strangely you do
talk! See note 8 2 on nur.

5 3. ba: here. — gav — tot: this and many other allusions point
to the mystery of Germelshausen, known to Gertrude, but not known
to Arnold.” In order that these points may not escape the beginner,
the editor has called attention to them here and there by the word
‘¢ mystery.’’

B 4. rvedjt...anfjenfsend : keaving a sigh from the depths of her
heart.

56 MNubd...lafjen?: lit., ‘hasn’t he let anything be heard from
himself ?’ i.e., has n't ke let himself be heard from for such a long time?

6 8. ifterwohl. .. daheim ?: I suppose his home is.

5 9. eine lange Gtrede : acc. of measure, ¢ extent of space.’

5 11. fest: = eben.

5 16. beibem Schulzen : atthe mayor’s. Cf. French chez. —eins:
when two or more compounds having a common component are used
together, the part in common is written only with the last one if it
is a radical, only with the first if it is the qualifying component ;
being represented in the other compounds by a hyphen (-). E.g.,
(1) auf- und jumadyen, ‘to open and shut’; (2) Jugendluft und =leid,
¢joys and sorrows of youth.’

5 18. Dben Namen . . . nidyt gehort : mystery.

5 19. terdet fennen: the fut. may denote a present probability.
Transl. probably know. The idea is further emphasized by wohl.

b 21. per{dmisted Sddjeln : mystery (perhaps).

b 26. Dreien: the inflection of jwei and drei has ordinarily fallen
into disuse except when the case would otherwise not be obvious.

65 21. dod): after all.

5 28. dod): yet.

Page 6, line 1. fommt : transl. by a fut.

6 4. Ddad: i.e., ein Hers von Stein.

6 6. dod): anyhow.

6 7. fonjt: lit., ‘otherwise.” Transl. or. — {ilt: for a fut.
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6 9. Dort...drin: right (gleid) there in the valley.

6 10. ausdgeldutet: the bell was rung both at the beginning and
at the conclusion of the service.

6 15. ihenvand): the heavy, thick smoke from burning peat-
lands, which'are fired_ahd burnt 'off,/in order better to prepare them
for cultivation, floats far away over the central and southern sections
of Germany and is very disagreeable (according to Grube ; see San-
ders’ Dict.). 9bhenraud) is also called Heerraud).

6 16. [dige: al3 ob is followed by the subjv. mode, indicating a
condition contrary to fact.

6 19. umgiefien: has here a pass. sense. An act. inf. after laffen
is regularly pass. in meaning unless the inf. has a subject which is at
the same time the object of Lafien; as, [aff mid) dir etwa3 erzdhlen.
Through gradual omission of the subject-object, the inf. acquired the
value of a pass. ; e.g., lafi bied ihm bringen, ‘let (some one) take this
to him * — ¢ have it taken to him.” — Raffen is used instead of gelafien
in the perf. tenses when there is a dependent inf. The modal auxil-
iaries and Beifen, Belfen, fehen, hdren, and occasionally braudjen,
madjen, lehren, lernen, have the same construction. In dependent
clauses the aux. precedes the two infs. ; e.g., weil id) ijm habe Helfen
milffen, ¢ because I have had to help him.’ — Transl. wir. .. lafjen,
we should have had it recast. )

6 20. @eld, Beit: these are datives. An with the dat. indicates
the ‘sphere of plenty and want.’ — e8 feflt an Beit : mystery.

6 21. Dod) was tut's : but what does it matter ¢

6 23. perridytet’s : serves the purpose; lit., ‘accomplishes it.’

6 27. ben Fufweg hiniiber: over by way of the foot-path. — ein
halbes Stiindden : acc. of measure; ‘extent of time.’

6 28. gut anudjdjreitet ; lit., ‘step out well,’ walk driskly.

Page 7, line 1. Sdjay : my dear.

7 5. 0b: see note 2 13 on ob.

7 6. tdéme : subjv. mode in indirect question. Cf. with note 4 17
on wirve.

7 9. ber: ke

7 11. wad: is used as a rel. pron. only when the antecedent is
indefinite or general.

7 14, bie: they.
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7 15. arbeiten dod) nidht8 : don’t do any work anyhow; not ‘do
not work,” which would require nidt.

7 17. RNun. .. nidt: well, not that exactly. —bpanen wohl: supply
mufl ex e8; raise it he must, to be sure. Dad Feld bebauen, or basd Feld
bauen, = ‘to cultivate’ or){till’ the land; Getreibe bauen = ¢to raise
grain,’ etc.

7 19. beun wasd. .. bezahlen : for the peasant sees to it, you may be
sure (aud)), that he is well paid for what he does.

7 21. Aber Jhr avbeitet bod) uidhts ? ; but surely you don’t do any
work, do you ?

7 23. banad): lit., ‘according to it’; i.e., like it. See note 3 14 on
nad.

7 24. eiumal; accent on the second syllable, when it means just,
¢once upon a time,’ etc. ; on the first, when it means ‘once,’ i.e., ‘a
single time.’

7 1. {foll : supply madyen, or tun.

T 28. uur: just.

Page 8, line 1. feim : = heimgehen. The omission of the inf. of
verbs of going is common when it has an adv. of direction as sepa-
rable prefix and depends on a modal auxiliary.

8 3. mituehmen : what position should it have according to rule ?
Observe, also, this possible colloquial order : mit in die Welt nehmen.

8 9. widr': diplomatic subjv., used in tentative or modest asser-
tions of opinion and implying ‘I should think,” or ‘might,’ etc.
Transl. well, that isn't bad.

8 10. frifd) anmalen : lit., ¢ paint afresh,’ i.e., repaint.

8 12. eifit = Deifieft: when the form is shortened, both the e and the
fof the ending are dropped. The full form is preferable in elevated style.

8 18. gefin = gehen. — da: in that case. \

8 19. gleid): right, or straight. —alled . . . befpredjen : Arnold, in
his reply, implies a humorous allusion to the use of this phrase with
reference to matrimony. Cf. Eng. ‘to talk it all over with father.’
Gertrude replies ernfthaft, not participating in the jest.

8 22. Ja gewify: why, of course.

8 23. Dbei und: i.e., ‘in our village.’

8 24. uufer Tag: mystery.

8 28. bei enud): at your house. Cf. eud) with Gudy in 1. 18.
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Page O, line 1. Der Heinrid): the use of the def. art. with
proper names is common and denotes a certain familiarity, sometimes
indicating endearment ; oftentimes, however, contempt.

9 4. bi8 elf Uhr: by eleven o'clock.

9 6. wieber/\\. ift: comes again.

9 8. grof und ernft : with large, earnest eyes.

9 13. an der Bollendbung: an with the dat. denotes the ¢ object of
concern, interest, or occupation.’

9 14. Portrit: also Portrait. — alled andere : all preceding & sub-
stantive is regularly declined like bie3. But if it stands before the
art., a dem. adj., or a poss. adj., it is better not to inflect it, though
inflection is even then permissible. — e8: introductory, like Eng.
there. — and) nidyt: not. . . either.

9 16. werfend : see note 1 5 on judjend.

9 18. fort: = fortgeben. See note 8 1 on heimgehen. — der Tag:
i.e., this particular day ; mystery.

9 23. Dab’ id) did) getroffen? : did I get you? i.e., ‘have I caught
(lit. ¢struck’) your likeness ?*

9 2. Das bin idh!: that is I. Note agreement of verb.

9 29. an did): denfen requires an with the acc., when it signifies
‘to remember.’ In the sense of ¢‘to have an opinion of’ it requires
von with the dat. Cf. French penser &, and penser de.

Page 10, line 8. iu die Welt hinausd : means more to Gertrude
than to Arnold. .

10 12. Bitte . . . erwirbt: lit., ‘would have no objection to it,
that an artist obtains. . .,’ i.e., would have no objection to an artist’s
obtaining.

10 15. id) gehe ja mit: I'm going along, you know.

10 17.  ftehen bleibend : see note 4 6.

10 18. aquf ihn: acc. of ‘goal of waiting.’ See note 1 23 on
Bergeshinge.

10 19. zujommengebunden : supply hatte. —and) fdvr in nidfien :
(in) the very mext.

10 21. 3u: see note 2 7 on ber RNidhtung 3u.

10 23. mnad): transl. had judged from. See note 3 14 on nad). —
wasd : see note 7 11 on was.

10 24. gehalten : supply hatte.

A
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10 95. Redennmzogene : = von einer Dede umpogen. Its position
in Eng. should be predicate.

Page 11, line 5. gelblid) : an uninflected adj., as if loosely com-
pounded with unbeimlid.

11 7. ba8 alled: all (of)that.

11 14. 3n ihm Hinitber: ‘over to him,’ though we should more
likely say in Eng. ¢‘up to him.’

11 15. ba8 Auge. .. Haftend: Auge is an acc. absolute, haften
being an intr. verb, ‘to be fixed.” (Cf. the tr. Beften, to fix.’)
Transl. with her eyes fized.

11 18. ofue. .. 3u griiffen : in Ger. the inf. is used as the verbal
noun instead of the participle. ©Obfne, {tatt, and um take the inf.
with gu. Other preps. do not govern the inf. directly, but combine
with an anticipatory ba; e.g., i) badte nidyt daran, ihn zu jehen,
¢I did not think of seeing him.’

11 20. alf ben: see note 9 14 on alled anbere for all undeclined.

11 20. @riify’ Gott: often Griih’ eud) Gott ; may God bless (greet)
you, a salutation common in certain rural and mountain districts of
Germany. Cf. ‘God be with you.” Neuter, because it is a phrase.

11 97. ANdddjen: since it is the object, its position denotes
emphasis.

Page 12, line 2. gepupt : German women are proverbially neat
housekeepers.

12 3. augeluufeui dim, from the accumulation of dirt.

12 5. Flilgel: (lit., ¢ wing’) indicates a ¢ folding®' window, as we
say ‘folding-door’ ($liigeltiir). Nearly everywhere in Continental
ﬁnrope the windows are swung on hinges like our double swinging
doors.

12 7. Tradyt : peasants of different provinces generally have dis-
tinctive costumes.

12 8. pon der der : the first ber is dem. and in the dat. case, refer-
ring to Trad)t. The second is gen. plur. of the def. art.

12 10. gu: used after verbs of saying, if followed by direct dis-
course. Omitted in indirect discourse.

12 14. ©irte: see note 1 7 on hitte.

12 18. Deute abend : = biefen Abend. Note initial letter of Abend
in the two expressions. The first is regarded as purely adverbial by
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reason of its connection with heute. Though the second is adverbial
in meaning, the agreement of the dem. adj. preserves the appearance
of the noun.

12 23. auf audere Art: in Europe Sunday is a day for mirth-
making as well/as/\for the observance|of religious ceremonies. The
working people have their picnics and balls; and as their work-hours
are very long, many have no other day for pleasure. Theaters are
open and many of the best performances are reserved for this day.
In some cities of Germany Sunday business and pleasures are post-
poned until after the morning church-hour.

12 94. Dort ift aud): and there is.

12 25. Dem . . . uuverjehensd iu die Sdyitfjel fallen: ie., drop
in on him unexpectedly for dinner. See note'4 19 on bir ... in den
Weg.

12 26. tounte: might.

12 97. beim Cfjen: when I eat.

Page 13, line 1. wirdb . . . madjen: see note 5 19 on werbet
fennen. ’

13 2. wuebeu : another prep. that governs the dat. or acc., accord-
ing as it denotes rest or goal of motion. — neben . . . Sdjente : a relic
of old German civilization. — Sdjente: cf. {Henfen, ¢ to pour out,’
hence, ¢ to retail ’ liquors.

13 4. Bhabt Jhr vedyt : see note 3 2 on unvedit.

13 5. und: mystery.

13 9. befjen: Ais.

13 14. gefafit hielt : kad hold of.

13 15. {ab ihu volf und grof an: looked at him sguarely (voll) and
with earnest eyes (grof). Cf. 9.

13 16. Wolltet: = wolltet . . . tun. Mystery. She knows just
what this would mean. '

13 17.  MMit tanfend Frenden : i.e., with the greatest pleasure.

13 23. mit: in.

13 98. mnur etwad : anything at all. — davauf: tothis; auf = ¢to’
after verbs of answering. It takes acc.

13 29. oben auf dber Treppe : at the head of the steps.

Page 14, line 4. NAber Gertrud : why, Gertrude! Cf. same use
of mais in French.
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14 7. Mein befter Herr : my dear sir.

14 8. RNur leine Umijtiude: for the full meaning supply madt
before nut, or madyen at the end of the phrase. Transl. no ceremony.

14 9. fonft: ¢otherwise,’ = if you don't (i.e., ‘come in’).

14 12. wieberldautes subjv. of -ind:'disc. ; = wiedexfommen wiirde,
See note 4 17 on Daf . . . wire.

14 13. Sdjou gut : that’s all right.

14 14. Der tut's aud) : ke’l do just as well.

14 15. Sdjin willlommen : = jeid {Hhon willlommen. A4 hearty
welcome.

14 16. wo...aud): wherever. Aud), nur, and immer may be used
with interrogatives to form indefinite relatives, adding the sense of
¢tever.’

14 20. Raum: chance, opportunity.

14 23. uuter: by. Note the acc.

14 26. o gut: (as) well as.

14 29. {ifhm behaglidje : which is agreeable to him, or which he is
Sond of.

Page 15, line 1.  Cinlabended : after etwas, nidts, viel, wenig,
mebhr, the adj. is written with a capital initial. It really becomes a
substantive and is construed as an appositive.

16 9. fal fid): found himself.

15 10. bag: rel. pron., subject of abftad); gegen (or von) etwas
abftedjen, ¢to contrast with something.’

16 15. ein paar: not ‘a pair’ or ‘a couple,’ but several. Ein
Paar = ‘a pair.’

15 20. alle8: everybody; very commonly used in this sense. Cf.
Wer war alle3 dba ? * Who all was there P’ — briingte . . . entgegen :
crowded about the chairs in eager expectation of the welcome meal.

16 91. FPeines : = teiner, nobody ; analogous to alle3 above.

156 22. Arnold : dat. — dngftlidjen Bliden : mystery.

16 29. Tvofs: mystery.

Page 16, line 7. Sdjopflofiel : the German must have soup for
his dinner. ‘ '

16 8. Arnold: dat.

16 10. ebenfall8: either.

16 15. iu alle Tifdigenoffen : over the whole party.
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16 18. etwas Nhnlidjed : see note 15 1 on Ginladenbes.

16 20. an ihr Spinnrad, in die Ede : observe carefully this neces-
sary, though to us perhaps peculiar, acc. of the ¢goal of motion.’

16 21. it leifer Gtimme : in many prepositional phrases in which..
we use the art,; the/ Ger:does not:

16 26. Obhne daf . . . wufgte : without his (i.e., Arnold) knowing.

16 27. Bioline ;: the German word is die Geige.

16 28. @ertrud : acc. absolute.

Page 17, 1ine 2. wollte : not 80 much ¢ was about to’ (see note on
2 4) as ¢ was going to.” — allerhand . . . Streidje tvieb : cut all sorts of
capers.

17 3. vpor... wollten: nearly burst with laughier.

17 1. in weife Hembden: see note 4 8 on in eine Bauerntradt.

17 24. auf Inrje Beit: ‘for’ in expressions of time denoting
expected duration is regularly expressed by auf with the acc., while
¢ for’ expressing duration of time .in the past must not be translated.

17 25. {onjt: see note on 14 9. — immer mehr : more and more.
Qmmer has a reiterative intensive force. It is equivalent to a repeti-
tion of the comparative in Eng.; e.g., er ging immer {dneller, ‘he
walked faster and faster.’

17 27. Bis: by the time.

17 28. wird: = wird fein.

Page 18, line 13. in die Stube hingen: the acc. (goal of
motion) implies here the taking of the picture into the room before it
is hung.

18 18. ba Binten : there in the background.

18 20. mit: i.e. mit ihr. The adverbial force may be retained by
translating also. — pas Blatt : why acc. ?

18 22. gu: lit., ‘in addition to,’ i.e., with.

18 24. ber: i.e., der Leidhenjug.

18 25. f{o gan allein : just as it {8, all by itself.

18 26. Ddavon denfen : consult note 9 29 on an did).

Page 19, line 1. tat. .. Willen : humored him.

19 9. Hab’. .. gemadt?: i.e., have I done it now to suit you ?

19 13. fertig bridytet : potential subjv.; could finish. Also in ind.
disc. — Jest mag's fein: i.e., ¢ you may now have the picture.’

19 14. Gudy: ethical dat. ; omit in translation.

i
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19 15. wmddjtet: supply as subj. Jhr. Such omissions have a
flavor of familiarity. — Mystery.

19 16. Bidnm: by. See note on 17 27. — wiedber da: see mote
53 on ba. '

19 18. Avuold':'dat." 'Transk-the wine (acc. abs.) having gone to
his head, Arnold began to feel heavy and oppressed in the close room.

19 23. bda: before them.

Page 20, line 1. Moorbrand : see note 6 15.

20 11. wie: = alg, ‘than.’ — {o gans anders wie : so different from
that.

20 12. woll: see note 5 8 on ift er woh! daheim.

20 21. Dann. .. davan, dbaf: lit., ¢ then it is also to blame that,’
i.e., then that is also the reason why.

20 2:2. feine Jritdjte : mystery. The place lies under a curse.

20 23. bdiefe8 Jahv: definite time is expressed by the acc. The
gen. expresses in general less definite time and is used in time phrases
implying repetition or custom.” Cf. 3 4.

20 25. immer im Dorfe hin: on and on through the village. For
immer see note 17 25 on immer mebhr.

20 29. ein paar leife Worte, etc.: mystery.

Page 21, line 2. dafj . . . wrde: so0 that a feeling of tenderness
and melancholy crept into his heart.

21 4. Dedhalb: = bariiber ; about it. Rare and colloguial.

21 7. @iirten : see note 20 23 on feine Jriidte.

21 10. aud) nur eine: even a single.

21 15. lenften ... 3u: lit., ¢ the steps of both turned themselves.’
Transl. both turned their steps.

21 17.  gar fo evuft: 8o very serious.

21 19. gewefen : supply wive.

21 21. Hordjte : this verb also takes auf w. acc.

21 33. wueueren: lit., ‘ newer,’ * more recent,’ i.e., modern; neuere
Spradjen, ¢ modern languages.’ — der junge Maler begriff nidyt : never-
theless, in the fifth decade of the nineteenth century these inventions
were not commonly known in out-of-the-way places. News traveled
_slowly for lack of newspapers, railroads, telegraph, and telephone.

21 29. fielen. .. auf: etwad {illt misx auf, ‘something attracts
my attention.’
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Page 22, line 5. gebovene : French née, which we use in Eng.

22 12. bie: she, in predicate position and emphatic.

22 13. vredjte: own. Cf. Eng. colloquial ‘real.’

. 22 16, fteht nidyt : doesn’t it say?

22 17. Bas :'adverbial, = “how.’-! Transl. what do I care for.

22 20. porher: i.e., ¢ before our calamity’; mystery.

22 22. topfidyiittelnud ; see note 1 5 on fudjend.

22 23. ob: see note 2 13 on 0b. — ob die erfte 2. .. eiue 8 fei,
etc. : an anachronism. This comparison could hardly have occurred
in Germany in 1224, as Roman numerals were then in general use.
The Arabic system was introduced much later.

22 4. fei: subjv. of indirect question.

22 925. auf ein Haar: lo a hair.

22 26. {dyrieben fie nod) lange uidyt : they were not going to write
Jor a long time. The date of the story was 184—. See page 1.

22 28. YAndenlen au: see note 102 on an did) and observe the
an in Yndenlen; note accs., in a3 Anbenfen, and an die Ber-
ftorbene.

Page 23, line 4. u. Chr, @. : = nad) Chrifti Geburt. Nom. Jefus
Chriftug, gen. Jefu Chrifti, dat. Jeju Chrifto, acc. Jefum Chriftum.

23 5. [lief fid) anffinden : laffen regularly requires an active inf.,
where the Eng. idiom uses a pass. inf. (reread note 6 19 on umgiefen).
Transl. was to be found. — Also after fiihlen, horen, fehen, the act. inf.
may have either an act. or a pass. meaning; e.g.; i) horte e3 {fhlagen,
¢I heard it strike,’ or ‘I heard it struck.’

23 8. Bon...aud: aud simply adds force or direction to von.
Do not translate.

23 9. iiber bad Dorf: see note 1 23 on Bergedhinge.

23 11. iiber diefem Plas : cf. with preceding.

23 16. winfte : not ¢ winked,’ but ¢ motioned.’

23 20. bdie Kirdye [Butet ausd : it is ringing for church to close. See
note 6 10 on au3geldutet.

23 21. Ropfhinger: ie., ‘a moping set.’ This word has also the
signification of one who hangs his head in feigned piety; i.e., ‘a
hypocrite.’

23 22. bad Gegenteil gewalhr werben: gewabhr belongs to a class
of about forty adjectives that take a complementary gen. and is one
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of several in this list that may also govern an ace. They express for
the most part power, possession, knowledge, capacity, abundance, and
their opposites.

23 25. miemanden ; uninflected forms (niemand) are now prefer-
able in the dat.'and acc.' The gen.'is-niemanbed. — heraunstommen :
see note 3 28 on figen fafh.

Page 24, line 1. fein$: see notes 15 20 and 15 21.

24 2. RNein, etc. : mystery.

24 4. Welidjen : weljd) meant ¢ foreign ’ originally and came later
to have the signification of ‘Romanic’; later, more particularly,
¢ Italian,” or ¢French.’

24 9. qbend8: the same as bed Abendd. It grew out of this
adverbial gen. So, also, morgen3 (be3 Morgens). Cf. nadhts, which,
though from a fem. noun, was formed by analogy.

24 12. Dasd... meinen: well, I should think so.

24 19. Iateinifd): in the Middle Ages Latin was the language of
scholarly and official documents.

Page 25, line 5. 3ogen : formed.

25 7. alfe8: see note 15 20.

26 20. Worte 3n geben : o give expression.

25 24. wor fid) hin : see note 2 27.

26 29. Cud) lieb ift (= jein wird): you will like; mystery.

Page 26, ine 15. auf. .. gefrent: Lo which we have looked for-
ward with pleasure so very, very long; auf w. acc. to denote ¢goal of
expectation.’

26 27. bdort erft: ‘not until (they arrived) there’; i.e., not until
then. — fid) : refers to ihn (Arnold).

Page 27, line 8. {o lieb: ‘as sweet.” — o vaul): ¢ just so rough.’
An accurate rendering of this phrase can be made only by changing
the order considerably ; as, e.g., these harsh, unfamiliar sounds seemed
(‘sounded’) to his ears just as sweet from Gertrude's lips as they did
rough from the lips of others.

27 9. fiifiren : supply wir. See note 19 15 on mddtet.

27 13. 3u: after verbs of naming, appointing, etc., the ¢ office
is governed by the prep. ju; e.g., er wurbe jum Prdfiventen erwibhlt,
¢he was elected President.’

27 19. fo?: isthat so?
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27 90. wua: well! implying familiarity. Common, also, in the
expression na nu, there now!

27 21. Bergniiglidhfeit: unusual for Vergniigen.

27 26. gedriingt voll : crowded with (lit., ¢ crowded full of*).

Page 28, line'2. | |Ringel- and andere : a strong example of the
rule given in note 5 16 on ein-, since anbdere is properly not part of a
compound.

28 3. {id): reciprocal, not reflexive.

28 13. id)... Taft: Taft = ‘measure,’ ‘tempo.’ Lit., ‘I can’t
find my way into the time,’ i.e., I can't catch the step.

28 13. {djon: here, as often, expresses confidence. Transl. I'm
8ure, Or never fear.

28 14. iy ... wie: lit,, ‘and I tell you how,’ i.e., *how well you
will catch the step,” implying, ¢ you will dance vigorously.’

28 23. Eines : one thing.

28 29. an ihrve Plige: acc. of ‘goal of direction of impelling
force.” Cf. Eng. ‘rooted to the spot,’

Page 29, line 2. Sobald : observe that {obald = ‘as soon as,’
although fobald al3 may be used too.

29 4. um: generally, except in naming the hour of the day,
um = ‘about’; in this use = ‘at.’

29 7. um bdie Welt: um frequently denotes ‘price’ or ‘ex-
change’; also, ‘degree of difference’; e,g., um ein Qaar, by a hair's
breadih. :

29 10. Baben mufte: must have had. The seeming incongruity
is due to the defectiveness of ‘ must’ in English.

29 11. ginges... fer: things went on.

29 19. flof nur fo : flowed freely. This use of nut o is a common
colloquialism. Cf. e8 gof nur fo, ‘it just poured.’

29 16. and einem Glafe : not an unfamiliar sight in the restaurants
and pleasure-gardens frequented by the working classes and village
folk. It is also not unusual, when each has an individual glass, for
the young woman to take a sip from her companion’s glass, before he
drinks — to sweeten his glass, as it were.

29 18. fam : more vivid than the regular fime; rather unusual.

29 21. pen... Sdlidgen: dat., though Laujden is 3 substantive.
See Vocabulary.
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Page 30, line 1. Ladjte, fagte : both impf. subjv.

30 5. Meiner Mutter : dat., depending on the idea in line 28, p. 29.

30 11.  Uud fie Gud) ? : = und fie hat Cudy lieb ?

30 20. fithite fid): note that this verb is reflexive and means
simply ‘to feelV/(t0/be. sensible of).)/ | Many German-Americans com-
monly, and incorrectly, say id) fiihle wohl, following the Eng.

30 21. babet: not ‘thereby.’ Beidenotes concomitancy. Transl.
in the meantime. — Ruy : however.

30 25. gefdjwentt: in a familiar or rough use of the imperative
the perf. part. or the inf. may be used instead of the imperative
mood. Example of inf.: aufpaffen! ¢pay attention!’

30 26. den: dem.; acc. of definite time.— Beit genng: mystery.

30 99. meine Alte : my old woman.

Page 31, line 11. ein paar : see note 15 15 on ein paar.

31 18. und: the second clause is loosely connected with the first.
After undb we should expect qug dem fie . . .

31 0. a8 eingige, was: see notes 10 23 and 7 11 on was3.

31 21. Ringmauer: the fortified walls which were built about
medizval towns. The gates were shut at night or in time of danger.
In earlier times, the gates were always kept closed and were opened
only when one who had the right desired to pass in or out. Even
to-day Paris has such a fortification ; in entering the gates, one must
submit to an examination by the city customs officers, who collect on
most articles for consumption a duty called octroi.

31 23. Dartgefafrenen : ‘made hard by travel.’ Transl. smooth.

31 5. $iigel: ‘acc. of the way.” See note 1 3 on den breiten
Fabrweg.

Page 32, line 4. 3um erjten Male ; also jum exftenmal.

82 s. gurild : = juriidgehen.

32 19. ausgefdlagen: finished striking.

32 ®. zum Abjdyied ¢ lit., ¢ for leave-taking,’ fo say good-bye.

32 28. einen Moment : this acc., which to the beginner may seem
" strange after a part of the verb ‘to be,’ is used of ‘measure,’ the
¢ duration, or extent, of time.’ Transl. for a moment.

Page 33, line 21. WindSbrant: etymology uncertain. Kluge
sees some connection with Braud (= ‘roar’). Others refer it to
mythology (Braut = bride elect).
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Page 34, line 4. [eifen Abhaug : gentle slope. Leife is unusual
for fanft. )

34 11. @elrenst: observe the position, which is emphatic.

34 14. Iouute: the emphasis may be indicated in the same
manner as in/Ger.\(ile/, by stressing (could) or by introducing such a
word as ‘certainly,’ ¢ possibly ’; ‘he couldn’t possibly,’ ‘he certainly
couldn’t.’

34 18. blutig: i.e., so that they bled.

34 923. tiute zu ihm heriiber : freely, was borne to his ears.

34 24. vor: from, or with. Bor w. dat. denotes cause, but it is
thus used chiefly with words expressing emotion, sensation, etc., as
vor Freude [adjen, ¢ to laugh for joy.’

Page 35, line 4. sitternd vor Froft: more commonly vor Froft
sitternd, See last sentence in note 1 5 on fudjend, and p. 34 1l. 24, 25
in text. —ber langen Nadyt : dat. privative.

36 6. in die Dunlelfeit hinein: note this interesting acc. ; lit.,
¢listened into the darkness’; i.e., listened for a sound to come from
the darkness.

85 15. fein Blid: Ais eyes.

85 18. zu erfemnen: an Eng. pass. inf. after the verb ‘to be’ is
represented in Ger. by the act. inf.

85 24. ein ganged Gtitd : quite a distance, colloquial for the more
usual eine gange Strede. — den Grnud : ¢ acc. of the way.’

Page 36, line 15. war und blieb verjdwunbden : lit., ‘was and
remained vanished ’; i.e., had vanished never to reappear. .

Page 37, line 8. fid) : ethical dat. See note 19 14 on Gud.

87 8. Perr JForfter: the foresters of Germany are a thoroughly
organized body of men who have usually served in the Jiger (sharp-
shooters) regiments. They exercise police oversight in public and
private forests, act in the capacity of gamekeeper, superintend the
cutting and replanting of trees, etc. There are in the principal coun-
tries of Europe schools of forestry, in which men are trained for the
higher positions. The only recognized schools of forestry in this coun-
try are at Yale, Cornell, and Biltmore.

37 11. Gtunde: ‘acc. of measure’; ¢extent of time.’

87 13. Deuuertvetter : perhaps, thunderation ! — Seldom can one
translate effectively such ejaculations; so it is perhapa a good plan
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to avoid, in most instances, attempting a close Eng. equivalent.
Here, however, there is not the same difficulty, although the Ger. is
stronger than the Eng. translation.

37 14. Pals itber Kopf: heels over head.

37 18. Feuer [Hlitg'{ ile.)fromthe flint.

Page 38, line 3. unfereinen: lit., ‘one of us,’ i.e., such as we.

38 7. {oll: is said.

38 10. midyte : see note 19 15 on middytet.

38 12. zum Wetter nod) einmal: Wetter = Donnerwetter (see
note 37 13); a common and untranslatable oath. Perhaps equal in
force to ¢ confound it,’ etc.

38 13. befommeu: in this sense befommen takes fein as auxiliary.

38 15. nur ordentlid)!: ok! a good one!

38 19. dreimal gefnotefen: a humorous analogy to ein bdreimal
gelnoteter Strid or eine breimal gefnotete Schlinge; lit., ¢ a threefold
swallow.” Transl. einen . . . Sdlud, a good big swallow.

38 23. Nun ja: why, yes.

Page 39, line 4. fid): ethical dat. See notes 37 3 on {if) and
19 14 on Gud.

39 5. yon oben bi8 unten : from head to foot.

39 10. alfer: any.

89 11. vpom KRirdhof aud: from the cemelery, not ‘of,’ which
would be the meaning if au3 were omitted.

39 17. dad: demonstrative.

Page 40, line 2. finde id) mid) fdyou suvedyt : I shall find my way
all right ({dhon).

40 3. nad) oben : up (to the surface of the earth).

40 12. dort itber den Hang: on the other side of that slope. In
order to see the force of the acc., supply the following : wenn Jbr dort
itber ben Hang geht, dbann fommt Jhr . . .

40 18. Leb’ wobl : farewell.
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EXERCISES IN COMPOSITION

The following exercises offer a brief and somewhat disconnected synopsis
of the story, in sentences that have been arranged specially for drill on some
important points of syntax.

It is suggested that the exercises be left until the text has been com-
pleted with a thorough study of the syntactical points which are emphasized
in the notes. Then the exercises may be taken up as a brief course in
composition, serving also 4s a general review.

Exercise in translating orally after the criticism of written work will be
found helpful.

. LEADING FACTS OF WORD-ORDER
I. Verbs

1. The Normal Order of subject and finite verb does not differ
from the English declarative order. (Ex. Jd) fah ibn
Beute.)

2. Inverted Order is an inversion of the normal and is used in
a principal clause when the subject does not introduce the
sentence. (Ex. Qeute {af) id) ihn. — A3 er bier war, fah
id ihn.)

8. Transposed Order is used in all subordinate (dependent)
clauses, the inflected (finite) verb standing at the end of the
clause. (Jd) weif, daf id) ihn fah. — Jd wufite, daf id) ihn
gefeben hatte.) However, a clause in which baf is omitted has
normal order. (Ex. Gr fagte, ev hittte mid) gefeben = er fagte,
baf er mid) gefehen hittte.)

a. Of the transposed order there is a different form for the com-
pound tenses of the modal auxiliaries and analogous verbs.
When there is a dependent infinitive, the two inflnitives come
last, the auxiliary (inflected verb) preceding them. (Ex. Cr
fagte, bafi er mid) hitte fehen tonnen.)

656
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. Neither inverted nor transposed order is used after the codr-

dinating conjunctions aber, allein, benn, ober, und, and jondern.

(Ex. 36 fah) ihn und er {ah mid.)

. Inverted order may be used to render ‘if’'’; wenn being

omitted:/\/(Ex. Qomm¢ ex heute, fo werde id) ihn fehen.)

d. Infinitives, with or without ju, and past participles stand last.

. If an infinitive with ju has modifiers of its own, it is not

advisable to incorporate it in another clause. The longer the
infinitive phrase is, the less commendable is such incorporation,
except that in a relative clause the incorporation of even a
longer infinitive phrase is relatively common. (Ex. Jd& Habe
angefangen, fleipig su lernen, — Der Freund, der Jhnen mit
einem Rat 3u helfen wiinfdte, ift nidht mehr da.)

. The order of two or more German infinitives occurring together

is the reverse of the English order. The governed infinitive
precedes the one governing it. (Ex. Jd) habe ihn bletben laffen
milfien, I was compelled to let him remain.)

MobpIFIERS

ReMARk. — In arranging the modifiers of the predicate we
must bear in mind that the more emphatic words tend toward
the end of the sentence, the less emphatic toward the finite verb.

Substantives .

1.

8.

Pronouns precede nouns. Sid) generally precedes e3. Sidy
and e3 precede all other pronouns. Personal pronouns
precede demonstratives. Accusative pronouns precede dative
pronouns.

. The order of cases for nouns is: first, dative ; second, accusa-

tive ; third, genitive. However, if both the direct and the
indirect object are persons, or if both are things, the accusative
generally stands first. In general a personal direct object
precedes any indirect object.

In inverted and transposed orders a pronoun object often
precedes the subject, provided the subject is not a personal
pronoun. (Ex. Jd) glaube, daf utid) dag nihtd angebt.)
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III. Adjectives and Participles

1
2.

A predicate adjective or a past participle stands last.

An appositive adjective or participle generally stands after its
modifiers. (Ex. €8 war fein Handwerisburid), ber Arbeit judjend
von Ort\ju/Drt!ging.) C

. Adverbs
1.

Adverbs (except adverbs of time) tend toward the end of the
sentence, and the general order is: first, time ; second, place;
third, manner.

. When two adverbs of like kind occur together the more general

precedes the more specific. (Ex. At ten o’clock to-day = heute
um zehn Nhr; up stairs in my room = oben in meinem Jimmer.)

. Adverbs of time usually precede noun objects.
. Adverbs of place and manner usually follow the object. They

generally precede objects with prepositions.

. Monosyllabic adverbs often precede all other adverbs and noun

objects.

. No adverb (except aber, alfo, aud), jebod), inbefien, and two or

three others) may, in normal order, stand between the subject
and the verb. '

. In inverted and transposed order an unemphatic adverb may

precede a subject, provided it is not a personal pronoun. (Ex.
b bente, baf jesst jeder genug Haben follte.)

. Only one adverb may precede a verb in inverted order, unless

all the adverbs occurring together form one idea. (Ex.
To-morrow morning at ten o’clock I shall depart = Morgen frilh
um zehn Uhr werde id) abfabhren.)

. Nidt tends toward the end of the sentence. However, it precedes

a predicate adjective, adverbs of place and manner, and any
other word it specially emphasizes. It follows adverbs of time.

REMARK. — The rules for the position of modiflers here
given represent the most general usage, and should therefore
be carefully observed. It should be remembered, however,
that in German, as in every language, the subject of word-order
is open to many exceptions, due to considerations of style, such
as emphasis, clearness, poetic effect, etc.



68 EXERCISES IN COMPOSITION

EXERCISE 1
® 1

1. A vigorous young fellow was walking along the highway with
his knapsack 'in’ hig hand.”-2: “You could see, by the first glance at
him, that he was not al journeyman. 3. Besides? the knapsack he
carried a leather portfolio, which betrayed that he was an?@ artist.
4. He wore a broad-brimmed hat, which sat jauntily on one side.
5. His hair was long, blond, and curly and he had a soft full beard.
6. The somewhat worn velvet coat he had unbuttoned, becauset it
had become too warm for him on this hot morning. 7. About his
neck was a black silk kerchief, which held his shirt together.

1not a=tein, 3 aufer w. dat. 8 Omit article before a pred. noun denoting

occupation, nationality, ete., when not modified by an adjective or an adjectival
phrase. ¢ wetl.

EXERCISE II
® 2, 110 —p. 8, 1 14)

1. Asla very thick crust lay upon the highway, the young pedes-
trian looked to the right and left for some time, in order to2 discover
a path which might3 be more pleasant. 2. Althought he found
another way, it was no® better than the first. 8. 80¢ he kept to the
highway and strode along in the dust until he finally came to & moun-
tain stream. 4. Then he sprang across the brook, and after walking?
along the little valley for some time he threw off his knapsack. 5. As
he was thirsty, he went down® to the water and drank to his heart’s
content.

1ba, um,..ju +inf, o f8nnte, 4obglet®. Snidt. Oalfo. '=qgfier ke
Rad walked. 8 hinunter,

EXERCISE III

® 8, L. 16 —p. 4, 1. 14)

1. Whilel he was sitting near® the brook, the young artist’s eye
fell upon a gnarled willow-tree, and as it3 pleased ¢ him he immediately
took up his portfolio and began® to sketch it. 2. Soon he continued his
way, and after walking an hour he suddenly saw before him® a peasant
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girl sitting on a stone. 3. She had not been able to see him when he
discovered her, because he had been hidden by the trees. 4. When,
however, he had followed the brook a moment, he stepped out where
she could see him. 6., Suddenly with a ory of joy she sprang towards
him with her arms qutatretched,

1wihrend, 9an w.dat. 3 berfelbe. ¢ gefallen (4, te—a) w.dat. anfangen,
S m Rimeelf,

EXERCISE IV
(0 4, 1. 16 —p. B, 1. 18)

1. Arnold knew that the girl took him for another. 2. When she
had come nearer! she stopped, blushed, and flnally asked® him to
pardon? her, as she had thought it was some one else. 3. After telling4
Arnold that she had been waiting for a young man who lived in
Bischofsroda, that his name was Heinrich Vollgut, and that he was
the mayor’s son, she said that she knew he would have come® if he
had?® been able to come. 4. Arnold, who had just’ come from B.
and knew every ohild in the village, said that the mayor’s name was
Biluerling.

1near = nah. 3 Bitten w.acc. O perjeiben w.dat. ¢=after she Rad ftold.
& Cond. perf. or plpf. subjunc. ©8ee Word-order Ia. ¥eben,

EXERCISE V
(@ 6)

1. Arnold assured her that one would have to have a heart of stone
if one did not keep one’s word after promising her something. 2. She
replied} that Henry had no such heart, but that she would wait for
him no longer, as she had to be at home at dinner-time. 8. They
heard the village bell striking, and Arnold told her it sounded dis-
cordant, as if it was cracked. 4. She replied that they had intended
to have it recast. 5. There was, however, no bell-founder near2
their village, and indeed they understood what it meant when the old
bell rang.®

1 erwibern. 2 in der Nije w.gen. & The verbs of this sentence are in indirect
discourse dependent on ¢ replied’ in ¢,
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EXERCISE VI
®. 7, L. 14 —p. 10, 1. 10)

1. The girl did not believe that Arnold worked, because his hands
did not look like/it, | 2:{In-order/to prove it to her; he made! her sit
down, and in five minutes she was able to see for herself that he was
a painter. 3. She said he could repaint the pictures in the church.
4. Arnold said he wanted to keep her picture as a souvenir. 5. She
thought her father would not permit it. 6. But Arnold assured her
that her father would2 not be able to hinder it, and that he wowld keep
it if it was not, displeasing to her.

1=cqused. * See Word-order Ia.

EXERCISE VII
(® 11, 1. 11 —p. 12, 1. 11)

1. As! they walked down the streets of the village Arnold noticed?
that all the inhabitants passed him without speaking8 to him. 2. He
was especially4 struck with this, as® the people in the neighboring
villages considered it almost a crime to pass a stranger without
offering at least a ‘“good day.” 8. He was also struck [by the fact]
that in spite of [its being] Sunday the houses, which were very old
and had decorated gables and thatched roofs made gray by the
weather, showed dim, dirty window-panes. 4. The costume of the
people was strange and differed materially from that of the neighbor-
ing villages. 6. There reigned everywhere a silence which finally
became so painful to Arnold that he asked Gertrude what it meant.s

1 g[8 or wie. 2 bemerlen. 3 fo speak to = griifen w.acc. ¢ befondbers. &ba;
of. note 1. 6 bebeuten (bebeuten folite).

EXERCISE VIII
(- 18, 1. 26 —p. 17, 1. 9)

1. Gertrude invited! Arnold to go home? with her, and dine? with
her father. 2. When they arrived,* the father extended a hand to
him and told him he must remain, as he had no excuse. * 3. He took
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Arnold by the arm and led him into the living-room, where the air
was 80 oppressive that Arnold was struck [by the fact], although he
knew® well the German peasants’ custom of shutting themselves off
from all fresh air. 4. After the meal® they had a fine wine, and then
the mayor took'his’ violin'in his hand'and played a merry dance.
5. Arnold and Gertrude danced until the mayor suddenly pointed to
the window and laid his violin-bow back in its wooden box.

! 1 einladen (&, u—a). 3 nad) Haufe. 3 ju Mittag effen. ¢ antommen (am—o,
f.)e 8= was acquainted with. Not wiffen. © basd Gfjen.

EXERCISE IX
(® 17, 1. 9—p. 19, 1. 8)

1. When Arnold looked out of! the window he saw a coffin which
was being carried by six men. 2. An old man and a little fair-haired
girl followed2 them. 3. When the funeral procession had passed,®
Gertrude asked4 Arnold to take his hat and come with her. 4. They
were going® to take a walk, and Arnold, who wished to make some
sketches,® took up? his portfolio. 5. When the old man knew that
Arnold could draw and when he had seen the picture of Gertrude he
was astonished.® 6. However, he insisted? that Arnold should sketch
the funeral procession on the same sheet,1® beforell he would allow
him to keep13 it.

1 look out of the window= gum Fenfter hinausfehen. * folgen (f.) w.dat. 3 vor-
betsichen (3og — gegogen, f.). ¢ bitten, ¥ wolen. ©bie &tizgge. 7auf. 8to be

astonished = exftaunen. 9 fo insist that = beftehen bavauf, baf. 20 basd Blatt.
1 ehe. 3 allow him to keep = allow that ke keep.

EXERCISE X
(p- 21, 1. 28 — p. 28, 1 17)

1. They went to the cemetery and Gertrude led! Arnold to3
the grave where her mother lay.® 2. He bent over the stone to
examine the inscription and was astonished to see that the date of her
death was 1224.4 3. He shook his head and told Gertrude this must
be her great-grandmother, but she insisted that it was her own mother.
4. While Gertrude prayed beside her mother’s grave he investigated
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other monuments, but without exception they bore dates several
centuries back. 6. Buddenly they heard the old oracked bell strike.
6. Gertrude arose, and, shaking the tears from her eyed, motioned to
her new friend and told® him to follow her,

14ihren. ®an.’ ‘9 [tegent, ¢ Write out.' '# hiep {hn thr folgen.

EXERCISE XI
(. 28, 1. 19 — p. 25, 1. 15)

1. As?! there was to be a dance at the inn in the evening, they
found, as! they came back into the village, that the people had become
merry. 2. Laughing groups of young and old people stood every-
where and talked about? the festivity. 8. Gertrude said that the
preacher would be there too. 4. Arnold, as-soon-ag® they were at
home,* went up® to his room, unbuckled his knapsack, and took out
his good suit ; for® he did not wish to appear in his traveling-clothes
among young people who were dressed up for7 the dance. 6. He had
just finished his toilet, when Gertrude, beantiful in her simple peasant
attire, knocked on the door and requested him to accompany her.

1 Compare these two words. 2 fpredjen fiber w. aco. #{obald, ¢3u Haufe,
of. Ex. VIII, note . Sup fow quf w, a0c. °See Word-orderId, 7gu.

EXERCISE XII
(.98, L30—p. 81, L7)

1. Arnold danced again and again with Gertrude, and, as they flow
by, many of the girls teased him about her. 8. He was having a good
timel and was disturbed by only one thing. 8. When 2 the old church
bell would begin® to ring, the music stopped at the first stroke and
the whole crowd stood motionless until the bell had ceased striking.4
4. At ten o’clock they went into the dining-hall, where they sat and
drank wine together. 6. Arnold raised his glass and drank to his
absents mother. 6. When he told Gertrude that he loved his mother
very much, she seemed to grow serions. 7. Again they began to danoe,
but suddenly Gertrude freed herself and bade® Arnold come with her.

1 {0 have a good time = fi§) gut amfifieren. 9 See Notes, note 1 1.  would
degin = impt. indio. ¢ cease siriking = audidlogen. & abwefond. ¢ heiBon,
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EXERCISE XIII
(@ 81, 1. 8 —p. 83, L 2)

1. Although Arnold, wanted to ask Gertrude whither she was
going, he had no time, for she was walking rapidly towards the door.
2. When they were outside in the cool evening air, he asked her where
she was going! to lead him, but in answer? she only seized him by the
arm and walked through the village, until they arrived at her father’s
house. 8. Here she went in and returned with a small bundle.
4. Again they walked down the street past the old houses and finally
came to8 the wall. b. They ascended a hill and then Gertrude said
she must leave4 him. 6. She bade him remain there until the clock
had finished striking twelve. 7. Suddenly she kissed® him and then
fled towards the village.

1 woll 3 jur A t. 3anw.acc. ¢perlaffen, I Hiffen,

EXERCISE XIV
(p. 33, 1. 11 — p. 40)

1. Finally\ the old cracked bell began to strike twelve. 2. Assoon as
it had finished (striking), Arnold took up from the earth the package!
Gertrude had fetched and went slowly down the slope towards the
village. 8. It was quite dark and he could no longer see any light2
in the village. 4. He sought and sought but could not find the way.
6. Finally he sat down? to wait until the bell should4 strike one
o’clock. 6. But he never heard it strike again, although he waited
until morning. 7. Even® when day had come he was unable to find
the old village or the road which led thither. 8. After he had given up
the search,® he met a forester who told him there was no such village
in that region.” 9. He said, however, that an enchanted village which
was called® Germelshausen was said? to have sunk away beneath the
earth. 10. The legend ran that it was raised to light every hundred
years on a certain day.

1 Rel. pron. cannot be omitted in Ger. 2 no longer any light = tein 2idt mebr.

8 it hinfegen. 4 not follen. °aud. ©bdad Suden. 7 biec Gegend. o 2o be called=
beifien, 2o be said = follen,
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VOCABULARY
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EXPLANATIONS

All long vowels are marked, as in abgetrdigen. Unmarked vowels
are short.

Primary and secondary accents are indicated, as in ab’bie’gen.

The plurals of nouns are given. (—) and (*) represent the first
class strong declension with and without umlaut; (-e), (%e), (—er),
(#er), (-n), (-en), represent respectively the second and third classes
of the strong declension, with and without umlaut, and the weak
declension.

The principal parts of strong and irregular verbs are given. For
fallen (&, ie— a, {.) read: pres. inf. fallen ; 2d and 3d persons sing.
pres. ind. falft, fallt; impf. ind. fiel ; past part. gefallen ; aux. fein.

Separable verbs are indicated by a vertical line, as in ab|biegen.

Adverbial meanings are not given, unless they cannot be formed
from the adjective by means of a suffix.
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ab adv. off, away, down.

ab! |bie'gen (5 — 3, {.) turn aside;
vom Wege —, leave the road.

ab’ |bredyen (i, & — o) break off.

ab! |driiden oppress.

der N'bend (-¢) evening; Heute
abend = diefen Abend.

bie A'hendluft’ night air.

@'beud$ in-the evening, at night.

#'ber but, however.

ab’|fif'ren lead off, lead away.

ab'gefdjie’den secluded.

ab'getrd’gen worn out.

der Ab'hang’ (*¢) slope.

ab! |fou'men (tdm — o, §.) lose
one's way.

ab' |ti§'len cool, refresh, quench.

ab’|m&fen paint, make s like-
ness of.

ab! |ngh’men (nimmt, & — genom-
men) take off, take away.

ab?|vii'fen (fe — M) call away.

der Ab'{d)ied’ (-¢) leave, farewell.

ab!|fdilie’fen (0 — o) shut off.

ab’|fedyen (, & — o) contrast
(with, von or gegen).

ab! |jtellen (ie, § — 3) steal (from,
dat.)

ab'| {td'gen (5, ie — 5) push away,
repel.

7

ab! |weh'ren ward off, decline.

abf [wen'den (wandbte — gemandt)
tr. tuin aside; fi —, intr.
turn aside, turn away.

ab’ |wer'fen (i, a — o) throw off,
throw aside.

ab’|twei’gen branch off.

ad) ah! oh! alas!

adt eight.

die Arder (~n) veln.

@hw'lidy similar (to, dat.).

bie Ah'nung (-en) foreboding,
idea.

all all, every, any.

allein’ alone.

allerdings’ by all means, to be
sure.

al'Techand’ all sorts of.

al8 as, when; than, but, from;
al3 ob, al3 wenn as if.

al'§d thus ; therefore, accordingly.

alt (Glter, &lteft) old.

al'tertiin'lid) anclent, antiquated.

aut = an bem.

an w. dat. and acc. at, by, hear,
in, on, to, up to, for.

an'[breden (i, @ — o) break,
dawn.

ba3 An'den’fen memory, thought.

an'der other, diffarent, second.

an'derd otherwise, differently.

ber An'fang’ (%e) beginning,
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an' |fang’en (i, { — a) begin.

an’ |g¢’ben (i, @ —2) indicate, out-
line.

an’|gé'hen - (ging — gegangen) w.
acc. concern:

an'gelaw’fen dim, tarnished.

an'gelegt’ laid out.

dngft'lid) anxious, timid.

bie Au'§d’e (-n) height.

an! [md'len paint.

bie An'miit’ grace, charm.

an'|t¥den w. acc. speak to, ad-
dress.

aw' [vew'nen (vannte — gerannt, {.)
run against. .

on![tit'fen (ie — N) w. acc. call to.

and = an bdas.

aw' [{@l@'gen (@, 1 — @) (begin to)
strike ; bark.

an'|fe'hen (ie, § —2) w. acc. look
at; einem etwa3 —, see some-
thing in some one (by one’s
appearance).

an'ftén’dig decent, respectable.

fid) an' [ftel'len take one’s place.

ba3 Ant'lig (-e) face, counte-
nance.

an! |tee'ten (tritt, 8 — 2, {.) step
up, take one’s place.

bie Ant'wort’ (-en) answer.

ant'wor'ten w. dat. of person an-
swer; auf etwad —, answer to
something.

fid aw'|sie’hen (35 — gesdgen)
intr. dress.

ber An'zug’ (Anglige) suit (of
clothes).

bie Ar’beit’ (—en) work.

ar’bel'ten work.

arg severe ; adv. also terribly.

ber Arm (~¢) arm.

arm poor.

bie Ar'meslling’e arm’s length.

bie Art (-en) species, kind ; way,
manner.

ber Aft (=e) branch (of tree).

d'teml58’ breathless.

aud) also. .

auf prep. w. dat. and acc. on,
at, to, for, in; adv. up, un-,
open.

anf! |bl&fen (&, ie — @) blow up,
puff up.

anf [fallen (G, fiel — a, {.) w. dat.
strike one, as strange, attract
one’s attention.

auf!| fin'den (« — u) find, discover.

auf'gelegt’ disposed, in the mood.

anf'geriiumt good-humored.

anf!|gret'fen  (griff — gegriffen)
take up.

anf’|jei'tern cheer up.

auf! [jor'den (begin to) listen.

anf’ |hd'ven cease, stop.

anf'fudp’fen unbutton.

auf’|tom'men (fam — o, {.) come
up, rise.

auf’|ladyen burst into a laugh,
laugh loud.

auf'|l&fen (i, § — @) pick up.

auf'merljam attentive.

bie Anfrmertjomleit (—en) atten-
tion.

anf'|nehmen (nimmt, @ — genom-
men) take up, receive, treat.

aunfd = auf das.

auf! |{énalfen unbuckle.

auf |fdrei’ben (le — fe) write
down.

auf' |feufsen heave a (deep) sigh.
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auf!|{pie’Ten (begin to) play, strike
up.
anf!|fpring’en (a —u, §.) jump up.

auf'| fte'hen (jtand — geftanden, {.)

stand up, rise.

auf!|ftet’'gen (ie - ie,'{.) ' mount,
rise.

auf’ |taw djen (f.) come up, emerge
(as from water).

auf’ |wer'fes (i, a — o) throw
open.

basd An'ge (gen. -3, pl. -n) eye.

ber An'genblid’ (~e) moment.

aw'genblid’lid) instantly, momen-
tarily.

aud prep. with dat. out of, of,
from ; adv. out, over.

aud' |[blet’'ben (te — te, §.) stay
away.

and'|brei'ten spread out.

aud’ |bélnen stretch out, extend.

aud’|den'fen (dbadte — gedadyt)
think out, devise, plan.

ber Aud’drud’ (“e) expression.

bie Aud'{ith’rung (—en) execution.

aud'|ge'hen (ging — gegangen, f.)
go out.

aud’genom'men w. acc. absolute
except.

auns'gewedyfelt (pr. & = &) (ex)-
changed, transformed.

ans’ |h&'ben (5 —3) (of clocks) get
ready to strike, warn; begin
(to strike).

aud'|ladyen w. acc. laugh at,
ridicule.

ausd' |&w'ten ring bell for end of
service.

aud!|[¢'gen lay out, inlay.

bie Aud'nil'me (-n) exception.

aud' |vii'hen or fid) audruben rest,
take a rest.

aud' |{hla’fen (4, ie — @) have
one’s sleep out, get enough
sleep.

ans'|j@la’'gen (i, 1 — @) finish
striking.

and' |jdrei'ten (jdhritt — gefdhrit-
ten, {.) step out, walk fast,
stride along.

fid) ausd’|{diit'ten vor Laden split
one’s sides with laughter.

aud'|{e’hen (ie, & — @) intr. look,
seem, appear.

and! [fein’ (wir — gewefen, {.) be
out, be over.

an'fer w. dat. out of, besides,
except; — fid) beside ome’s
self.

du'ffer adj. outer, outside.

an'ferbém’ besides, moreover.

du'ferft extreme, farthest, last.

aud’|fpredyen (i, & — o) speak
out, utter, express, pronounce.

and'|ftred’en stretch out.

8

ber Bad) (“¢) brook.

die Bad'e (-n) cheek.

bie Bahn (—en) course, way.

bald soon.

ber Ball'ftaat’ ball-costume.

ban'en enchant.

barfd) grufl.

ber Bart (“¢) beard.

bt see bitten.

bau'en build.

ber Ban'er (gen. -8 or —n, pl. -n)
peasant.
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bie Bdw'erin (-nen) peasant
woman, peasant girl,

bie Baw'ernfran’ (-en) peasant
woman.

ba3 Ban'erntind’ , (ser) ~peasant
child.

ba3 Ban'ernmid fen (—) peasant
girl.

bie Baw'erntvadt’ (-en) pemntb

dress, peasant costume.

ber Baum (“e) tree.

bebed’en cover.

beben'ten mean.

Befin'den (a — u) find; fidh —,
find one’s self, be.

begég'nen (f.) w. dat. meet.

ber Beginn’ beginning.

begin'nen (a — o) begin.

Beglei’'ten accompany.

ber Beglei'ter (—) bie Beglei'terin
(~nen) one who accompanies,
companion.

begrei'fen (begriff — Dbegriffen)
comprehend, understand.

behiig/lidy comfortable, at ease.

bebal'ten (&, ie — a) hold, have,
keep.

bei w. datl. by, at, near, at the
house of, with, in, among, on.

bei!| behal'ten (&, ie — a) w. ace.
keep to, follow.

die Beidj'te (-n) confession.

bei’de both, two.

die Bei'ga’be (-n) addition.,

beim = bei bem.

a3 Bein (-e) leg.

Beifei’te aside.

bei! |fets’en lay away, bury.

bei'|wolyuen w. dat. be present
at.

beli'met see betomnien,

Befannt’ (well) known, acquainted,
familiar.

betlemmt! oppressed.

befom'men (betam — o) (§.) re-
oeive, get, obtain; (f.) agree
(with, dat.).

bel'leu bark.

benadi'bart’ neighboring.

ba3 Benth'men bebhavior, oon-
duct.

Pennss’en make use of, seize.

bedb/ady'ten observe, notice.

bepfian'sen plant (a bed or field)
(with, mit).

bequém’ comfortable.

Beredy'nen calculate.

berei'djern enrich.

ber Berg (~e) mountain, hill.

ber Ber'geshang’ (“e) mountain
slope, hill slope.

ber Berg'hang’ = Bergedhang.

ba3 Berg'waffer (—) mountain
stream.

beriif'ren touch.

die Beriih'rung (~en) touch,

befdjei’ben modest.

bejon’ders especially.

Befpred)’en (i, @ — o) discuss.

bef'fer better; see gut.

bieBef'ferung (—en) improvement.

beft best ; see gut.

beftimmt’ definite, certain, fixed.

Beftivzt! perplexed.

be'ten pray.

betrad)’ten observe, look at,

ba3 Betrii’'gen behavior, conduot

betve'ten (betritt, @ — &) set foot
on, enter.

Betvii’ben grieve.
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pa3 Bett (gen. —ed, pl. -en) bed.

bewei'fen (te — ie) prove, show.

besah'len pay (for).

bezeidy'nen mark, point out, indi-
cate.

bezen’gen prove.

bie'gen (3 — 7) bend, curve.

bad Bier (-e) beer.

Bie’ten (5 — ) offer.

ba3 Bild (—er) picture.

bilb'hitbjd)’ pretty as a picture.

bild'jd§Bn’ beautiful as a picture,

bi8 prep. w. acc. till, to, as far
as; cony. till, until.

bit'ten (bat — gebeten) beg, ask
(for, um w. acc.) ; invite.

bit'ter bitter.

blant bright.

blaf pale.

bas Blatt (“er) leaf, sheet.

bie Blatt'guirlan’de (pr. guir =
git) (-n) garland of leaves.

bas Blei lead.

blei’ben (e — fe, {.) remain;
fteben —, stop.

ber Blei'ftift’ (—e) lead-pencil.

blenw'den blind, dazszle.

Blid’en look.

blieb see bleiben.

blond fair.

blond’'haa’rig faxr-halred

bad BliEt blood.

Blii'tig bloody.

ber Bo'den (%) ground, floor.

558, bife bad, angry.

brad) see bredjen.

brady'te see bringen.

der Brand (*e) fire; in — bringen
light.

branun'te see brennen.

bie Brat'hig'e broiling heat.

bran'djen need, use,

braw’en brew.

briiun’lid) brownish.

bred)’en (i, @ — o) break, dim.,

Breit broad.

breit'viin'dig broad-brimmed.

bren'nen (brannte — gebrannt)
burn.

bring’en (brad)te— gebracht) bring,
take, carry, put.

bag Brot (-e) bread.

bie Britd'e (-n) bridge.

briin’jtig hot, fervent.

bie Bruft (%) breast.

ba3 Bid) (“er) book.

ber Burid) (-en) fellow, young
man.

ber Bufd) (Ze) bush, woods.

€

ber Chrif'tenmenid (—en) (famil-
iar) Christian.

D

ba adv. there, then, here; conj.
a8, since, because.

pabei’ at the same time ; besides ;
present.

babei!|fein’ (wdr — gewsfen, {.) be
present.

ba3 Dady (%er) roof.

bady'te see benten.

bafite! for it, for that.

bafiie’|fpredyen (i, @ — o) speak
for, point to.

biige'gen against it, on the con-
trary.
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paheim’ at home.

pahin’ thither, there, along.

9a’hinaud’ out there.

pamit! adv. therewith, with it, with
that ; therenpon/;|conjs in order
that, that. :

biim'mern grow twilight, be twi-
light, dawn.

bie Diim'merung twilight, sub-
dued light.

bamyp’fen steam, smoke.

panady’ after it, after that ; accord-
ing to it, like it.

ber Dant thanks.

pan’fen w. dat. thank.

paun then; — und wann now
and then.

parvan’ to it, at it; of it, of that,
of them.

bavanf’ on it, on this; to it, to this;
of it, of this.

barf see dilrfen.

parin’ in it, in that.

parin'nen in it, in there.

parnad)’ see dbanady.

darii’ber about it, about that ; on
account of it ; on that account.

pdrnm’ about it, therefore.

parun’ter under it ; below.

baf conj. that, in order that, so
that.

pan’ern last, be (of time).

pavon’ from it, of it ; away.

dizii’ to it, for it ; besides.

pazwifd)’en between them, among -

them ; between.
ded’en cover.
pen'fen (badyte — gedadyt) think.
ba3 Dent'mal’ (“er or —¢) monu-
ment.

Penn conj. then, for.

der, die, dbad def. art. and dem.
pron. the; this, that; he, she,
it.

bér’ar'tig of that kind, such.

perb firm, stout, rough.

bér'jel’be, Ddiefel’be, bdag'fel’be
dem. pron. the same, he, she,
it, they.

bes'halb’ therefore.

pef'to adv. w. comp. (so much) the.

Pen’ten point, indicate.

bent'lid) distinct, plain.

beutid) German.

bad Deutjdy’land’ Germany.

ber Dezem’ber December.

bidht thick, close, dense.

bid, thick, fat.

ba3 Did'idt (-e) thicket.

ber Dienft (-e) service.

ba3 Ding (-e) thing, creature.

bis'harmd’nifd) discordant.

pod) yet, nevertheless, however,
still, at any rate, after all, any-
how.

(bag) Don'nerwetter! thunder
and lightning |

bad Dorf (“er) village.

ber Dorf'bewdhner (—) inhabit-
ant of g village, villager, peas-
ant. )

ber Doru (gen. —e3, pl. —en) thorn,
bramble.

port there, yonder.

Priing’en ¢r. force, press, crowd ;
{id) —, intr. crowd.

pranf = dbarauf.

bran’fen outside, out of doors.

prei three.

prin = darin.
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bring'en (a — u, {.) press, pene-
trate.

driu‘uen = barinnen.

pritt third.

bro'hen threaten,

dril’ben over there, on ‘that side.

priid’en press.

pul'den suffer, bear, allow.

dumpf damp, musty.

bum'pfig damp, musty.

bun'fel dark, gloomy.

bie Dun'lelfjeit darkness, gloom.

diinn thin.

durd) w. acc. through, by, by
means of.

purd)be’ben vibrate, thrill.

durdy’einan’der confusedly.

ber Durd)’gang’ (“¢) passage.

durdizie/hen (durd)sdg — durdyd-
gen) interweave.

durd)zndren thrill.

dite/fen (barf, durfte — geburft)
be allowed, may, dare.

ber Durft thirst.

dil'fter dark, gloomy.

€'ben adj. even, level ; adv. just
(now).

€'benfalld’ also, likewise.

edjt genuine.

bie Gd’e (-n) corner.

€'he conj. before.

bie Eh'renwadye (-n) guard of
honor.

ber Ei'djenaft’ (“e) oak branch.

ei'gen own, peculiar.

ei’gentlid) really.

ei’'gentiim'lid) peculiar, strange.

ein, eine, ein indef. art. a, an, one ;
pron. einer, eine, ein(e)d one,
some one, one thing.

eistan’der one another, each other.

ein’|bred)’en (i, @ — o, {.) begin,
approach,

ein’|dbring’en (a — u, {.) enter by
force, penetrate.

ein'fad) simple, plain, single.

ber Gin'flufy (“e) influence.

ein'|fith’ven lead in.

ein’gedbent w. gen. mindful of.

ein'|ge¢'hen (ging — gegangen, {.)
go in, enter.

ein’|hei'zen make a fire, heat.

ei'nige some, any.

ein’|la'den (labet or-lidt, { — &)
invite.

ein’ |[@n'ten ring in, ring bell for
beginning of service.

ein'mal’ once, at one time; ein-
mal’ once, once upon a time,
just.

ein’[rdl'men frame.

bie Gin'ridytung (-en) arrange-
ment, furniture.

ein’'fam’ lonely. .

ein’|{den'fen pour in, pour out.

ein!|fdyret’'ten (jritt — gefdhrit-
ten, {.) step in, turn in.

ein'fil'tig monosyllabic, taciturn.

ein'|finlen (a — u,{.) sink in.

ein'td'nig monotonous.

ein’|wen'dent (wandte — gewandt)
object (to, gegen).

ein'zeln single, one at a time.

ein'zig single, only.

die Gi'fenbahn’ (—en) railroad.

ver Gi'fenftad’ (“e) iron bar, (pl.)
iron railing.
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ei'fern adj. iron.

ei8/talt’ ice-cold.

elaf'tijd) elastio.

elf eleven.

elf'te eleventh!

fid) empdr! | vid) tenstraighten one’s
self up, rise.

empdr!|{die’'gen (0 — o, {.) shoot
up.

empdr! [fpring’en (a —u, {.) spring
up.

pa3 Gn'de (gen. -8, pl. ~n) end.

end'lid) finally.

eng, enge narrow, close, tight.

eng'eljdjbs’ beautiful as an angel.

entbed’en discover.

entfer'snen remove ; {id) —, depart,
leave.

entfernt! distant, away.

bie Gntfer'nung (—en) distance.

entgé'gen w. preceding dat.
towards.

entgé’gen| fun'feln w. dat. sparkle
toward, shine toward.

entg¥’gen|hal'ten (4, ie — a) w.
dat. hold toward, hold out
to.

entgé'gen|f{dal'len w. dat. sound
towards, meet (the ears).

entgé’gen|ftreden w. dat. stretch
towards, extend.

entlang' w. preceding acc. along.

entlang’ [jdjrei'ten (jdritt — ges
fcritten, {.) stride along, walk
along.

entid)lof'fen determined.

die Cut{dul'digung (~en) excuse.

entfté’hen (entjtand — entftanbden,
{.) arise (trom, au3).

ent'we'der . . . oder either.. . or.

entwer'fen (i, a — o) sketch.

entsie’hen  (entjdg — entydgen)
withhold (from, dat.), conceal ;
i) —, avoid, escape, elude.

enitsif'fern decipher.

erblin'det blind, dim.

ber Erd'bo’'den ground, earth.

ev/dig earthy.

der Grd'raudy’ earth-smoke, vapors
from the earth.

erfaf'fen seize.

bie Crfiwdung (-en) invention,
discovery.

erfor’{djen investigate.

erfrijd)’en refresh.

ergrei’fen (evgriff — ergriffen) lay
hold on, seize.

ergrif'fen touched, charmed.

erhist! heated, excited.

die GCrin'merung (-en) remem-
brance.

erfen’nen (erfannte— extannt) rec-
ognize.

erfli'ren explain.

bie Grild'tung (~en) explanation.

erlau'ben w. dat.- of person
allow.

die Gr'le (-n) alder.

der Cr'lenbufdy’ (“e) alder-brake.

bagd  Cr/lendididt (-e) alder-
thicket.

ba3 Cr'lengebiljdy’ (-e) alder-
brake, alder-thicket.

ba3 Cr'lengeftrilpp’ alder-bushes,
alder-thicket.

ernft earnest, serious.

ernjt’haft’ earnest, grave.

eriff'uen open.

errei’djen reach, attain, arrive at.,

er{d)dpft! exhausted.
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etfjredren weak, ¢r. frighten.

erjdired’en (i, erjdhrat—o, §.) be
frightened.

erjdhrod’en see exrjdreden.

etjt adj. first ; adv, at first, only,
not until.

erftau’'nen (.) be astonished (at,
itber).

erwadyen (f.) awake.

erwat’ten await, expect.

erwer’ben (i, a — o) get, gain.

erwi'dern reply (to some one, dat.;
to something, auf w. acc.).

erzilylen relate, tell.

ersen’gen generate, produce.

erzwing’en (a — u) force.

ef'fen (ifit, aB — gegeffen) eat.

pas Cf'fen eating, food, meal.

der Gfi'jaal’ (-file) dining-room.

et'wad’ subst. something, some,
any ; pron. some, something ;
adv. somewhat, a little.

3

der Fahe'wEg’ (—e) highway.

fal'len (d, fiel — a, {.) fall.

ber Fal'tenwurf lines of drapery.

bie Fami'lie (-n) family.

féin'de see finben.

faf'fen seize, take, grasp ; set.

faft almost.

feh'len w. dat. be lacking, miss;
e3 fehlt mir an etwad I want or
lack something.

fehl’|gé’hen (ging — gegangen, {.)
g0 wrong, go astray.

fei'ern celebrate.

fein adj. fine, clever, sure ; adv.
also (I) pray.

bas geld (-er) fleld.

,bag  Fels'titd (-e)  (plece of)

rock.

ba3 Feu'jter (—) window.

fern far, distant.

fer'tig ready, finished, done.

fer'tigen make.

feft fast, firm; adv. also abso-
lutely, faithfully.

bad Feft (-e) festival, holiday.

bie Fejt'lidleit’ (-en) festivity.

ber Feft'tiig’ler (—) one who cele-
brates a holiday, feast-maker.

feudyt damp.

ba3 Fen'er (—) fire; — {dlagen
to strike a light.

fiel see fallen.

fin'dent (a — u) find.

ber Fing'er (—) finger.

fin'jter dark, gloomy.

fig fixed, firm, ready.

flady flat, low.

bie Flddy’e (-n) plain, level ground,
surface. .

bie Flajdy’e (-n) bottle.

flei'gig industrious; adv. also
steadily, unceasingly.

ber Flie'derbnjd) (“e) lilac-bush.

flie’fien (0 — o, §.) flow.

fliidy'tig hasty, careless.

der Flit'gel (—) wing, window.

fllif"iig adj. liquid.

flitj'tern whisper.

bie Fliit (~en) flood, water.

fol'gen w. dat. (f.) follow, obey.

form/lid) formal, absolute.

ber Fir'fter (—) forester.

der Forft'mann’ (Forftleute) for-
ester.

fort away, gone.
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fort!|fal'ren (@ u — 4, {.) go on,
continue.

fort! [g€'hen (ging — gegangen, {.)

g0 away.

fort!| neh men (nimmt; a—genom-
men) take away. )

fort!|fes’en continue.

fort!|{pie’len play on, play away.

fort!|sie’hen (308 — gegdgen, f.)
depart. .

bie Fra'ge (-n) question.

frd'gen ask, inquire.

bie Frau (-en) woman, wife.

frei free ; bad Freie open air.

frei'en woo, marry.

frei'lid) of course, indeed, how-
ever,

fremd strange; ber Frembe (de-
cline as adj.) stranger.

bie Freu'de (-n) joy, pleasure.

ber Fren'deujdret’ (-e) cry of
joy.

freu’dig joyous, glad.

freu'en tr. please ; fid) —, intr. be
pleased, rejoice; fid) auf etwad
—, look forward to something
with pleasure.

ber Freund (-e) friend.

bie Freun'din (-nen) friend.

freuud’lid) friendly, kind.

by Fried'haf (“e) cemetery.

frifdy fresh, new; adv. also re-
cently.

frob glad, happy, joyous.

febl'lidy bappy, joyous.

der Froft (*e) frost, cold.

bie Frudyt (“e) fruit.

friig obsolete impf. of fragen.

frith early, soon; friiber also for-
merly.

fill'len or. feel ; fid)—, intr. feel.

fith'ven lead.

ber Fith'ver (—) guide.

filuf five.

filr, w. acc. for.

fiivdy'ten tr. fear; fih —, intr.
be afraid (of, vor w. dat.).

ber Fiif (“e) foot.

ber Fiifp'pfad’ (-e) foot-path.

ber Fiif'weg’ () footway.

galt see gelten.

gans whole, entire; adv. also
quite; im —en on the whole,
as a whole.

gir quite, very, even; — nidt
not at all.

ber Gar'ten (%) garden.

ber Gajt () guest.

gaft'lid) hospitable.

pa3 @Gebiu'de (—) building.

gé’ben (I, & — ©) give.

ba3 @ebét! () prayer.

bad Gebir’ge (—) (chain of) moun-
tains.

gebd’ven born ; —e née (Fr.), whose
maiden name was.

gebradyt! see bringen.

gebrody’eu see bredjen.

bie Gebiirt! (-en) birth.

ba3 Gebiifd)’ (-e) bushes, thicket.

ber Gedan'fe (gen. -n3, pl. -n)
thought.

gedriidt’ depressed.

gebrung’en see dringen.

ber @efal'len (—) favor.

ba3 @effthl! (-¢) feeling, sense,
sensation.
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gé'gen w. acc. against, toward,
in comparison with.

bie Gé'gend (-en) region, place,
neighborhood.

bas @e'genteil’ (-¢) contrary,

gegeuit’ber|fte’hen (ftand — geftan-
den) w. dat. stand opposite.

gé'hen (ging — gegangen, {.) go.

gehor'dien w. dat. obey.

ber Geift (—ex) spirit, mind, heart.

gelnd'tet see tnoten.

gelb'lid) yellowish,

ba3 @eld (-er) money.

gelé’gen sitnated, lying.

bie Gelé'genfeit’ (-en) opportu-
nity.

gelodt! curly.

gel'teu (i, a — o) be worth, pass
for, be intended for.

genau' exact, adv. also thoroughly,
well.

genom/men see nehmen.

genug' enough.

gerii'de straight; adv. also exact-
ly, just.

gerdn’'mig roomy, spacious.

gering' little, insignificant.

ber Ger'melShin'fer (—) inhabit-
ant of Germelshausen.

gern (lieber, am liebiten) gladly;
— baben to like; mddte —,
should like ; — fehen like to see.

gefde’hen (ie, @ — @, {.) happen.

gefdjeit’ sensible.

bie Gefd)idy’te (-n) history, story.

ba3 @ejdyire! (—e) dishes, crockery.

gefdjloffen see fdhliefen.

der Gefel’le (-n) fellow, journey-
man.

bie Gefell’{dhaft’ (-en) company.

ba3 Gefidyt! (-er) face.

gejpa’fig funny.

bie Gefpie’lin (-nen) playmate.:

ba3 @efprad) (-e) conversation.

gefprody’en see jpredyen.

gefprung’en (seefpringen) cracked,
broken.

bie @eftalt! (-en) form, figure.

gef'tern yesterday.

ba3 @ejtritpp’ bushes, under-
growth.

ba3 Getrint’ (-e) drink, beverage.

fid) getran'en dare, venture.

geiibt! skilled.

gewilhr’ aware ; — werben w. gen.
or acc. become aware of, per-
ceive.

bie Gewalt’ (—en) force.

gewin'nen (a — o) win, gain.

gewify! certain, sure.

ba3 Gewit'ter (—) storm.

bie Gewdhn'heit (-en) custom.

gewdhn'lid) usual.

ber Gie’bel (—) gable.

ging see geben.

ber Glang gleam, luster, brilliancy.

glin’sen gleam, shine.

bad Glas (Glifer) glass.

glau’ben believe, think.

gleid) like, equal; adv. also at
once, at the same time.

glei'djen w. dat. resemble.

bad Gleid)’gewid)t’ balance.

gleidy'gitl'tig indifferent.

gleid)mil'tig even-tempered, calm;
indifferent.

ba3 Glied (-er) limb.

die Glod’e (-n) bell.

ber Glod’engie’ffer (—) bell-
founder.
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ber Glod'enton’ (“¢) tone orsound
of a bell.

gui'big gracious.

gol'dben golden.

gbn'nen grant, peérmit.

ber Gott (“er) God.

der Got'tedad’er (“) cemetery.

der Got'teddienft’ (—e) divine ser-
vice, worship.

pa3 Grab (Griber) grave.

grad = gerabe.

bas @rad (Grifer) grass.

grayu gray.

a3 Grau'en horror, dread.

ba3 Grau'fen awe, horror.

grell shrill.

grof large.

griln green.

ber Grund (“e) ground, valley;
reason.

bie Grup'pe (-n) group.

ber Griifp (“e) greeting.

grit’fien greet, salute, speak to.

giit (befier, beft) adj. good, kind,
dear; (befler, am beften) adv.
also well.

giit'mil'tig good-natured.

L 4

ba3 aar (-e) hair.

Ba'ben (Hatte — gehabt) have.

haf'ten intr. remain, be fixed.

der Hahn (“e) cock, rooster.

halb half,

der Halsd (“e) neck.

ber Halt hold.

Bal'ten (i, e — a) hold; think,
observe, care ; — filz consider.

die Hand (“e) hand.

hand’hi’ben insep. bandle, wield.

ber Yand’/wertdburfdy (-en) trav-
eling journeyman.

ber Hang (*e) slope, declivity.

Haug’en (& t — a) intr. hang,
cling, hover, lie.

hiiug’en &r. hang.

Bar'rven wait (for,gen.oraufw.acc.).

Bart hard, rough, harsh.

hart'gefdh’veu hard, beaten down,
smooth (of a road).

hart'nidd'ig hard-headed, stub-
born.

bie Daft haste.

hat'te see haben.

ber an'fe(n) (gen. —(n)3, pl. -n)
heap, pile.

bad Haud (“er) house; ju —e at
home ; nad) -e home (adv.).

Han'fen dwell, live.

ber Hausd’gang’ (“e) vestibule.

he'ben (3 —D) raise, lift.

Bed’entumzd’'gen surrounded by a
hedge.

fei! hey ! huzza !

bag Peiligendbild’ (~er) image of
a saint. '

Heim adv. home.

bie Pei'mat’ (-en) home, birth-
place.

Heim!|fom'men (tam — o, {.) come
home.

Beim'lid) secretly.

ber Yein'rid) Henry.

Beifp bot.

Bei'fen (ie — ei) ¢r. call, order;
intr. be called, be named.

Bel'fen (i, @ — o) w. dat. help;
avail, be good (for, gu). €3 bilft
(3u) nidhts, it is of no use.
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Hell bright, clear, gay.

hell’erleud)’tet brightly lighted.

hell'glin’zend gleaming or shining
brightly.

basd Hemd (gen, —e8, pl. —en) shirt,
shroud.

her hither, here; ago; around.

Heral! [{dhaw’'en look down.

Beran'|tvé'ten (tritt, a — 3, |.)step
up.

Heranf’ |quel'len (i, 0 —o, §.) gush
up, spring up.

herausd’ |glin'sen shine out.

Hherausd’|tom'men (fam, o, §.) come
out.

Hevaus’ [uéh'men (nimmt, & — ge-
nommien) take out. X

herand’|puss'en deck, dress up.

Heraus’ fdan'en look out.

heraus!|td'nen sound forth,

ber Herbft (-e) autumn.

Bevein! [fom'men  (tam — o, {.)
come in, enter.

Bevein! |tré'ten (tritt, a —e, {.)
step in, enter.

Berein’|wer'feu (i, a— o) throw in.

hér'|g¥'hen (ging — gegangen, {.)
go along, go on.

hex! law'fen (du, ie — au, {.) run
along, go along.

der Perr (gen. —n, pl. —en) gentle-
man, sir, Mr.

Berr'lid) splendid.

herr'jdjen rule, prevail.

per!|vith'ren have origin, come
from.

Berit'ber{ fom'men  (fam — o, §.)
come over.

Berit’ber|jaufen blow over, roar
past.

Berii'ber |{dallen sound across,
sound over.
Berit/ber| {5 nen
sound over.

herumt! around, about.

herum!|filh'ren lead around.

Herum’|tap’pen grope around.

Hernm'|wia'ten wade about.

Berum'|wir'bel whirl around,
turn around.

ba3 DHerg (gen. —end, pl. -en)
heart ; dear.

bie Her'zendluft heart’s desire,
heart’s content.

hers'haft’ cordial, bold.

hers'lid) hearty, affectionate, sin-
cere.

fid) hes’en run, race.

Heu'len howl.

Beu'te to-day; heute abend = biefen
Abend.

Beu'tig adj. to-day’s, of this
day.

Bhie = bier.

Bielt(c) see Halten.

hier here.

Bhierher' hither, here.

hiefs see heiften.

ber im'mel (—) heaven, sky.

ber Him'melSgilr'tel belt of the
sky, horizon.

Bin thither, away, along.

hinab! down.

hinauf’ up.

Binauf|fith'veu lead up.

hinauf'|g€heu (ging — gegangen,
§.) go up.

Binauf’ | fdrei'ten (fdritt — gejdhrit-
ten, {.) step up, walk up.

hinaus’ out, away, beyond.

sound across,
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hinans' |bliden look out, gaze
over.

Dinaus’|g&hen (ging — gegangen,
{.) go out.

hiuaus’ |tra'gen/ (d)//n -2 &) Carry
out.

hinans' |tre'ten (tritt, @ — @, f.)
step out, step beyond.

hiw'bern hinder, prevent.

hindburd) adv. through.

fid) hindurdy! |drdug’en foree one’s
way through. ,

hinein’ adv. in, into.

fid) hinein' |fin'den (a — u) find
one’s way in, get used to.

Binein! |filh'ven lead into.

hinein’ |[lan'fen (du, e — au, {.)
run in.

Hinein|fpring’en(a—u, §.) leapin.

Binein![3ic’hen (33 — gesdgen, {.)
move in, march in.

hin'|niden nod to, nod.

hin' |j@'gen say.

Bin'|fdhaw’'en look.

hin'| jdrei'ten (jdritt— gefdritten,
{.) walk along.

fid Hin'|fes'en seat one’s self, sit
down.

Bin'ten adv. back, behind.

hiu'ter w. dat. and acc. behind.

hin'ter adj. back.

Bin'terher’ along behind.

Pinii'ber adv. over, beyond. -

iiui}"betlfd]an'eu look over.

Binit'ber |{drei'ten (jhritt — ge-
fdritten, {.) walk over, pass
beyond.

Binun'ter down.

Binun'ter|ftei’'gen (ie — ie, {.) go
down, descend.

bin'[siehen (355 — gesdgen, {.)
move along, pass along.

Bingu'|feg’en add.

bie Hig'e heat.

But! welll

hody (Hoh, when inflected) high.

Hidy'ftens at the most, at best.

ber Di'henrandy haze (see note).

ho'len fetch, bring, get.

ber Hol3'faf'ten (—) wooden box,
wooden chest.

hor'djen listen.

hd'ven hear.

hiibjd) pretty ; adv. also nicely.

er Hil'gel (—) hill.

der Hii'gelhang’ (%e) hillside, slope.

ber Hund (-e) dog.

hun'dert hundred.

ber Yiit (“e) hat.

fid) hii’ten guard one’sself (against,
vor w. dat.), take care.

3

bie Jbee! (-n) idea.

im = in bem.

im'mer always; nod) —, still.

in w. dat. and acc. in, among, on,
within ; into, to.

indém’ while, as; because, since.

indef'fen in the meantime.

ineinan’dergebrody’en crushed.

in'nen adv. within, inside.

in8=in bas.

bie Ju'fdjrift’ (-en) inscription.

bag Juftrnment’ (-¢) instrument.

ba3 Juteref’'fe (gen. -3, »l. -n)
interest.

ir'gend any.

fid) tr'ren make a mistake,



VOCABULARY 91

&)

f yes, indeed, even; why, yo!
know. .

ja’'gen hunt; rush.

ber Ji'ger (—) hunter.

bag Jahr (-e) year.

die Jah'reszahl’ (-en) date.

pa3 Jaud)’sen shouting, hilar-
ity.

e adv. ever; the (before a com-
parative); je. .. defto the. ..
the.

jé'denfall8’ at all events, anyhow.

fe'der, jebe, jebed every.

fe'desmal’ every time.

ie'ner, jene, jenes that, that one,
he, she, it.

fesst now.

per Jii’bel shouts, mirth.

iii'beln shout, romp.

fung young.

bie Jung'fraw’ (-en) young wom-
an, maiden.

der Ralt (—e) lime, plaster.

talt cold.

fam see fommen.

ti'me see fommen,

fann see tonnen.

Tann'te see fennen.

ber Rar'tenfpie’ler (—) card-
player.

Yd'jeweify’ white as cheese, deathly
pale.

die Kaf'fe (-n) money-box, cash,
funds.

faum scarcely.

fed bold, jaunty.

bie KRe'gelbahn’ (-en) bowling-
alley.

feh'ren brush, sweep.

tein, Ieine, fein adj. no, not any;
feiner no one.

fen'nen (fannte — getannt) know,
be acquainted with.

bas Qind (-er) child.

bie Kir'dje (-n) church.

bag Kiv'djenbild’ (-er) church
picture.

bie Rir'djentdir’ (~en) church door.

ber Qird)'hof (“¢) churchyard.

bie Kivd)'hofman’er (-n) church-
yard wall.

ber Kivd)'turm’ (“¢) church tower.

bie Rird)'turm’glod’e (-n) church
bell.

bie Rlaf'ter (-n) fathom.

Tlang see tlingen.

ber Klang (“¢) sound.

Har clear.

ba3 Kleid (-er) dress; pl. clothes.

flei'den ¢r. dress; fidh —, indr.
dress.

bie Rlei'dbung (-en)
clothes.

Hlein small ; bie RKleine (decline as
adj.) little girl, little one.

Hing’en (a — u) sound, ring.

flop'fen knock, beat.

ber QIof (*e) dumpling. :

ber Ruidy'el (—) knuckle, ankle,

fuor'rig knotty.

fud'ten, knot, tie.

fom'men (fam — o, {.) come,
happen.

tou'nen (fann, tonnte — gelonnt)
be able, can.

clothing,
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ber Kopf (“e) head.

ber Qopf'hiing er (—) head-hanger,
mope.

topf'jdjitt telnd shaking the head.

Poft’6d&v costly, precious:

foft'en taste.

tril’'hen crow.

freu'zen cross.

die Sruf'te (-n) crust.

fiim'mern ¢r. concern, grieve;
fid) —, inir. be concerned, care
about.

ber Rilnft'ler (—) artist.

furs short, close.

e

lid)’eln smile.

fad’en laugh, say laughingly;
[adjend laughingly.

Iag see liegen.

18'ge see liegen.

ba3 Laund (—e or “er) land, coun-
try.

lang long; eine feitlang (for) a
while.

lang'e adv. long, a long time,

lang'fam’ slow.

lang'wet’lig tedious, tiresome.

ba3 Ldr'men noise.

ldr'mend noisy.

laf'jen (4, ie — a) leave, let,
allow.

[i#f'tig troublesome.

latei'nifd) Latin.

ba3 Laub foliage.

lan'fen (du, ie — au, {.) run,
walk.

law'{djen w. dat. listen (to).

ber Laut (-¢) sound.

Iant loud, noisy.

{au'ten sound.

{du'ten ring; ba3 Liuten ringing
of bells.

[aw/ter mere, nothing but.

{aut'lo8 silent.

Te'ben live.

ba3 Lé'ben (—) life.

Ieben'dig alive, lively.

(e'bensfrijdy full of life, healthy,
vigorous.

bie Le'dbermap’pe (-n) leather
portfolio.

feer empty.

lee'ven empty.

[e'gen lay, put.

fid feh'nen lean.

ber Qei'djenzug’ (-silge) funeral
procession.

leidt light, easy, cheerful.

leidythin' carelessly.

lTei’ven (litt — gelitten) suffer,
allow.,

fei'fe soft.

fen'ten turn, bend.

Ie'fen (ie, @ — ) read.

letst last.

bie Qen'te (pl.) people.

bas Lidyt (-er) light.

Tidgt bright, light.

lieb dear; — Bhaben like, love;
der Liebe (decline as adj.) loved
one.

lie'ben love.

lie'ber (see gern) rather.

lieb'lid) lovely, charming.

ba3 Lied (~er) song.

lief see laufen.

lie'gen (8 — @) lie, be situated.

lief; see laffen.
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die Qin'fe left one, left side.

finf8 to the left.

pas Lin'nen linen.

bie Lip'pe (-n) lip.

[od’en curl; allure, attract.

lod’er loose.

(98 loose.

[3fdj’en quench.

[08'|ge'hen (ging — gegangen, f.)
begin.

[98'|laf'jen (4, ie — a) let loose.

jid) [58' |mady’en free one’s self.

(98! |vei'fen (1 — i) tear away.

die Quft (“e) air, breeze.

[#lf'ten ventilate, air.

bie Sung’e (-n) lung.

Iujltig gay, merry.

mad)’en make, do.

mid)’'tig mighty ; w. gen. master
of.

a3 Mid'djen (—) girl.

vad IMdd'dengefidht’ (-er) girl's
face.

bas Mi'del = Mitdbden.

bie Magd (“¢) maid-servant.

mi'jen mow.

bie MMaHl'zeit’ (-en) meal(-time).

pie Maid maiden.

pa3 MMl (-e) time (= occasion).

ma'len paint, sketch.

ber Rii'ler (—) painter.

man indef. pron. one, any one,
somebody, we, you, they, etc.

man'djer, mande, manded many
a (one), many ; mandye3 many
& thing.

ntand)’mal’ sometimes, often.

ber Mann (%er) man.

bie Map’pe (-n) portfolio.

Mari’'a Mary.

ba3 Mi'risfeld’ name of a village.

die Matro'ne (—n) matron.

wmatt faint, fatigued ; dull

mehr compar. of viel.

meh’vere several.

mei'den (ie — ie) avoid.

mei’'nen think; say, remark.

bie IMelodie! (—en) melody, tune.

bie Meng’e (-n) multitude.

ber Menfd) (-en) human being,
person ; pl. people.

a3 WMen'{djenbild’ (-er) human
being, creature. -

menjdy'lif) buman.

mer¥witr'dig remarkable.

bie Mef'je (-n) mass.

mef'fen (i, @ — ¢) measure.

ntied see meiben.

ba3 Mie’der (—) bodice.

bie Miunii'te (—n) minute.

fih mifd’en mingle.

mify'ti'nend discordant.

mit prep. w. dat. with ; adv. along,
also.

mit!|bring'en (bradte — gebradt)
bring with, bring along.

mit!|g&'ben (1, & — 2) give.

mit! [g¢'hen (ging — gegangen, {.)
go with, go along.

mit'genom'men (time-)worn.

mit! [fomt'men  (tam — gefommen,
§.) come with, come along, go
with, go along.

mit'leidsyoll’ full of pity, sympa-
thetic.

mit!|ma’len paint or sketch along
with (something else).
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mit! | néh'men (nimmt, T — genom-
men) take with, take along;
wear (off).

mit!|fein’ (wdr — gewefen, {.) be
with.

ber Mit'tag (—€) noon; ju —
dinner-time.

mit'tags’ at noon.

bad Mit'tagSef’jen (—) dinner.

bie Mit'tagszeit’ noon-time, din-
ner-time.

bie Mit'te (—n) middle.

mit'ten adv. in the middle, in the

. midst.

mod)'te see mdgen.

midy'te see migen.

mid'gen (mag, modjte — gemodyt)
like, may, can.

mig'lid) possible.

ber Moment! (-¢) moment.

ber Moor'brand’ (“¢) burning of
the moor.

ber Mor'gen (—) morning.

mor/gen to-morrow.

mor'gend in the morning.

mi'de tired.

bie Mil’he (-n) trouble, pains;
fid) — geben take pains.

ber Mund (¢ or Zer) mouth.

- mun'/ter cheerful, lively.

mur/mel murmur.

pie PMufit’ music.

ber Mufiant’ (—en) musician.

ba3 Mufit'dyor’ (pr. § = ¥) chorus,
band.

mit{'fen (muf, mufite — gemupt)
must, be obliged, have to.

ber Miit mood, spirit, courage,
mind.

pie Mut'ter (*) mother.

na! well! why!

nad) w. dat. after; to, towards;
according to.

bas Rady’bardborf’ (“er) neighbor-
ing village.

ber Nad)’barort’ (-e or “er) neigh-
boring place.

bie %ud)'butfd)uft’ (—en) neighbor-

uad;'lfn[’sw (.) w. dat. follow,
. succeed.

nadher’ afterwards.

ber Nad)'mit'tag (-e) afternoon.

nad)’ [{¢’hen (fe, @ — 2) w. dat.
look after.

_ widjft see nab.

bie Nadjt (“e) night.

bas3 Nadyt'la’'ger (—) night’s lodg-
ing.

ber Nad’en (—) neck.

uah(e) (ndher, nddyft) near.

die Nii'he vicinity.

ni'feu (f.) w. dat. draw near,
approach.

fih nd'fern w. dat. approach.

nahm see nehmen,

ber Na'me (gen. —n3, pl. —n) name.

ndm’lid) (very) same, identical ;
adv. namely.

wiir'rifd) foolish.

nafp wet.

natfir'lid) natural; ado. also of
course, to be sure.

Der Ne'bel (—) mist.

ue'bent w.dat. and acc. beside, near.

ned’en tease (about, mit).

neh'men (nimmt, & — genommen)
take.
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uein adv. no.

uen'nen (nannte— genannt) name,
mention, call.

bas Neft (-er) nest.

nett neat, nice, pretty.

fien new, recent ; \neuer. modern/;
auf8 neue or Yon neuem anew,
again.

nen'gie’rig curious, inquisitive.

steun nine.

uidyt not.

nidjt8 nothing.

nid’en nod.

ftie never.

nie’der down.

fid uie’der|bie'gen (3 — B) intr.
bend down, stoop down.

nie’der|brew'nen (brannte — ge-
brannt) tr. (§.), intr. (§.), burn
down.

nie'der|fal'len (&, fiel — a, {.) fall
down.

nie'der|hang’en (& i — a) hang
down. .

fid uie'der|laf'fen (4, e — a) let
one’s self down, sit down.

nie'der|fe’hen (ie, @ — &) look
down.

nie'der|finten (a — u, {.) sink
down.

nie'der|ftei'gen (ie —ie, §.) de-
scend.

nie’drig low.

nie’/mand no one.

niut'mer never.

nir'gend(8) nowhere.

uod) yet, still ; also; — ein an-
other; weber ... nod neither
... nor; — immer still.

Der Nor'ben north.

ber Nord'of'ten northeast.
bie Not (“e) need, trouble.
not'diieftig needy, scanty.
uiin now, well.

niir only, but.

nui'lod’ useless.

O

ob whether, if; al3 ob as if.

9'ben above, up.

9'ber adj. upper.

ber Obft’baum’ (“e) fruit-tree.

o'ber or. .

of'fenbir’ manifest, evident.

Bfi'nen ir. open; {ih —, intr.
open.

oft often.

oh'ue prep. w. acc. without ; ohne
baf conj. without.

bad Ohr (gen. —e3, pl. -en) ear.

or'dbentlid) orderly, properly.

ber Ort (e or “er) place.

ber Of'ten east.

B

ba3 Paar (-¢) pair, couple; ein
paar a few.

ba3 Palet' (—e) package.

ba3 Papier’ (-e) paper.

ber Papit (“e) pope.

bie Pafja’ge (pr. g = 2z in azure)
passage, way through.

paf'fen w. dat. fit, suit.

bie Pau'fe (-n) pause.

pein'lid) painful.

der Pfar’'ver (—) parson, rector,
priest.

bie Pfei’fe (-n) pipe.
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der Pflig (“¢) plow.

ber Plag (“e) place, room ; seat.
plau'dern chat.

plo'lid) suddenly.

pody’en beat, throb;

ba3 Portrdt! (—e) portrait.

bie Pringef’fin (—nen) princess.
puss’en clean, polish.

o)
quérfi’ber across, crosswise.

N

ber Rah'men (—) frame.

rafd) quick.

tajdy’elu rustle.

ber Ri'fen turf, sod.

ber Ra'femweg’ (-e) grassy walk,
grassy path.

rat'[8 without advice, helpless.

ba3 Rit'fel (—) riddle, enigma.

ber Raud) smoke.

raud)’gefdywiirst’ blackened by
smoke.

rauf) rough, harsh.

Der Raum (%¢) room ; opportunity.

bas Red)t (—e) right.

redyt right, just; real, own; very;
— Haben be right; bdie Redyte
(decline as adj.) right side,
right hand.

redjt3 to the right, on the right.

bie RE'de (—n) speech,

ré'den speak, talk.

ber Re'geubd’genglang’ gleaming
or splendor of the rainbow.

ber Re'gentrop’fen (—) raindrop.

re'guugslss’ motionless.

rveid) rich.

bie Rei'fhe (-n) row.

ba3 Rei'fetleid’ (—er) traveling suit,
traveling clothes.

tein clean, pure, clear.

ridy'tig right, correct.

bie Ridy'tung (—en) direction.

vief see rufen.

ba3 Ring'elfpiel (-e) [doubtful]
tilting at the ring, ring toss, or
quoits.

bie Ring'man’er (-n) circular wall,
town wall,

der Rif (-e) rent, hole, gap.

rig'en scratch.

tot red ; — werbden blush.

tot'biad’ig rosy-cheeked.

vitd’en move, push, pull.

ber Rild’en (—) back.

viid’fef’ven (f.) return.

vii'fen (ie — 1) ¢r. and intr. call,
cry out, exclaim.

bie Rii'he rest.

rii'hen rest.

tii'hig quiet, calm.

rund round. .

riij'tig vigorous, sturdy ; .brisk.

ber Saal (Siile) hall (large room).

bie Saal'tiir’(e) (—en and —n) hall-
door. .

bie Sii'ge (-n) saying, legend.

fa’geu say, tell.

fah see fehen.

ber Silriftan’ (—¢) sexton.

fam'meln collect, gather.

ber Sam'metrod (“e) velvet coat.

ber Sand sand.
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faug see fingen.

fant see finten.

ber Sarg (“e) coffin.

fif see figen.

fau'ber clean, neat.

fau'er sour, harsh.

fau'jen roar, bluster, whistle.

ber Sda'den (©) injury, harm.

bie Sdjar (-en) troop, crowd.

fdharf sharp.

ber Sdjat'ten (—) shadow, shade.

ber Sdjatg (%e) treasure, sweet-
heart.

fdau’en look (at), gaze (at).

bie Sdjei’be (-n) disk, slice, pane.

fdjei’den (ie — te) tr. separate;
intr. (].) part (from, von).

ber Sdjein gleam, glow, light.

fdjei'nen (ie — ie) shine, seem.

fdel'ten (i, a — o) scold.

bie Sdjen’fe (-n) inn, ale-house.

fden shy, timid, fearful.

fdhict’en send.

fdhie’ben (6 — 7) shove, push.

{dyied see jheidben.

{dyien see {deinen.

fdyie'fen (0—o) ¢r. shoot ; intr. (f.)
shoot (= move rapidly).

fdil'lern glitter.

fdhilt see fdhelten.

ber Sdlaf sleep.

bie Sdli'fe (-n) temple (of the
head).

der Gdjlag (Sdldge) blow, stroke,
striking.

fdla'gen (G, 1 — @) beat, strike.

fdlidt plain, simple; smooth.

fdlie'en (0 — o) close, lock.

ber Sdylud (-¢) swallow, draught.

fdjliig see {hlagen.

fdmal (jhmaler, fhmaileft) narrow.

ber Sdymery (gen. —e3, pl. —en)
pain, grief.

fdmers'lid) painful, sorrowful.

ber Sdymud ornament, finery,
attire.

fdymud fine, pretty.

fdymitd’en adorn, dress; fih —,

dress up.

fdmug'ig dirty.

fdnal’len buckle, strap.

fdueerig snowy.

fduei’den (fdnitt — gefdnitten)
cut; ®efifter —, make faces.

fdmell fast, quick.

ba3 Sdjnig'wer? carving.

bie Sdindr'teljdjrift (—en) scrolls,
ornamental writing or inscrip-
tions,

f®dn already, indeed, even, soon,
quite.

fddn beautiful, fine, nice.

bie Sdjdn'heit (-en) beauty.

ber Sdydpi'ldffel (—) ladle.

ber Sdyorn'ftein’ (-e) chimney.

fdofs see jchiefen.

ber Sdyred’en (—) terror.

fdyrei'ben (ie — ie) write,

fdreirten (jdritt — gefdyritten, {.)
step, walk.

bie Sdyrift (~en) writing, letters.

ber Sdjritt (-e) step.

fdhitdy'tern timid, bashful.

bie Sdjuld (—en) debt, fault, cause.

dag Sdyitl'hausd’ (“er) school-house.

bie Sdyul'ter (-n) shoulder.

ber Sdjul’ze (-n) (village-)mayor.

bie Sdiif'fel (-n) dish.

jdyiit'teln shake.

fdjiig’en protect.
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bie Sdywal’be (-n) swallow.
Per Sdywarm (“e) swarm, crowd.
fdwir'men swarm, revel.
fdwarz black.
fdwars'fei'den) adj. black:silk:
fdjwei’fen (1.) rove, stray.
fdjwei'gen (ie—ie) be silent, be-
come silent.
ba3 Sdjwei'gen silence.
fdwei’gend silently.
fdjweig’fam’ given tosilence,silent.
fdwen'ten tr. swing.
jdwer heavy ; difficult; strong.
bie Swer'miit’ melancholy.
fwermil'tig melancholy, sad.
bie Sdjwej'ter (-n) sister.
fed)3 six.
feelensfroly heartily glad or
happy.
fég'nen bless.
fe'hen (ie, @ — @) see, look.
jid) feh'nen long (for, nady).
bie Sehn'fudyt’ longing (for, nad).
febhr very.
fein, feine, fein poss. adj. his, its;
feiner, feine, feine3 poss. pron.
his.
fein (war — gemwefen, {.) be.
der Sei'ne (decline as adj.) one’s
friends, one’s relatives.
feit prep. w. dat. since, for.
Leitbim' conj. since.
ie Geilte (-n) side, direction,
page.
bie Sefun'de (-n) second.
fel'ber self.
felbft pron. self ; adv. even.
fé'lig blessed, happy; late, de-
ceased,
fel'ten seldom.

felt'jam’ strange.

fets'en set, put; {id) —, seat one’s
self.

feuf’zen sigh.

der Senf'zer (—) sigh.

fidi'er certain, sure.

fidy'erlid) surely, certainly.

bie Sidyt sight.

fieb'sehnjdh'rig seventeen-year-
old.

fing’en (a — u) sing.

ber Sinu (-e) sense, thought,
meaning.

fig'en (Ja — gefeffen) sit.

bie Stiz'se (-n) sketch.

ftissie’ven sketch.

{8 so, as, such, thus; fo. .. aud
«+. fo, however. .. just so; fo
...al3 fo...mie, a8 ... as

fobald’ very soon, in a hurry
(p. 19, L. 16); as soon as (with
or without al8).

fogar’ even.

ber Sohu (%) son.

fold) such; (ein) folder or fold
ein such a. .

fol'fen (jolt, follte — gefollt) shall,
be obliged, ought, must; be
said to; id) foll I am to.

ber Som'nter (—) summer.

fon'derbar’ strange.

fon’dbern but.

bie Son'ue (-n) sun.

ba3 Son'nenlid)t’ sunlight.

ber Son'nenftrahl’ (gen. -8, pl.
—en) sunbeam.

ber Sonn'tag’ (-tdge) Sunday.

fouft else, otherwise.

bie @or'ge (-n) ocare, concern,
anxiety,
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fid for'gen worry (about, um w.
acc.).

foviel’ as far as.

der Spaf; (e) fun, pleasure, jest.

{pa'ig funny, facetious!

fpit late.

ba3 Spagie'renge'hen taking a
walk, walking.

ber Spagier'gang’ (“e) walk.

ba3 Spiel (-e) play, game.

{pie’len play.

ba3 Spiun'rad’ (-rider) spinning-
wheel.

fpig pointed.

{prad) see fpreden.

bie Spra'die (-n) speech, lan-
guage.

fprady’[8’ speechless.

fprang see fpringen.

fpredy’en (i, @ — o) speak, say.

fpring’en (a — u, j. and b.) jump.

ber Sprung (%¢) jump; crack.

ber Staat show, finery.

ber Stab (%) staff, stick.

bie Stadt (%e) city, town.

ber Stadt'herr (gen. -n, pl. -en)
city gentleman ; pl. city people.

ftand see fteben.

ber Gtand (Ze) stand, position,
condition; im ftande fein be
able.

ftart strong.

ftavr stiff, obstinate ; staring.

ftatt prep. w. gen. instead of.

ber Staub dust.

ba3 Stan'uen astonishment.

ber Stedlen (—) stick, staff.

fte'hen (ftand — geftanden) stand ;
w. dat. be becoming ; — bleiben
stop.

fteh'len (ie, @ — 3) steal; fid —,
steal (along), creep.

ftei'gen (ie — e, {.) rise.

ber Stein (-¢) stone,

ftei'nern of stone, stone.

der Stein’'met’ (-en) stone-mason.

bie Stel’le (-n) place, spot.

ftel’len place, put, render.

fter'ben (i, a — o, {.) die.

fter'nenfell’ bright with stars,
starry.

ber Stie’fel (—) boot.

bie Stief'mut'ter (*) stepmother.

ftief (ab) see abftofen.

ftill still, quiet.

bie Stil'le quiet, silence; im ftil-
len secretly.

bie Stim'me (-n) voice.

bie Stim'mung (-en) frame of
mind, mood.

bie Stirn (-en) forehead.

ber Stod (“e) stick, cane.

ba3 Stod'werl . (-e) story (of a
house).

der Stoff (—e) stuff, material.

ftoly proud (of, auf w. acc.).

ftd'ren disturb.

ber Stdf (%e) thrust, blast.

bie Stra'fie (-n) street.

bie Stred’e (-n) distance.

ftred’en stretch.

ber Gtreid) (—e) stroke; trick,
prank.

fteei’fen (j.) roam.

ber Streit (-¢) combat, quarrel,
dispute.

ftrei'tig disputed ; — madyen dis-
pute.

ftreng strict.
ftrew’en strew, sprinkle.
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ber Strid) (-e) stroke.

bag Strofdady (“er) straw roof,
thatched roof.

ber Strom (“e) stream.

ftrd'men (5..and/f.) stream,|flow;

pie Stii'be (-n) room, sitting-
room,

ba3 Stiid (-e) piece (of), distance.

bie Gtii'dbienmap’pe (-n) port-
folio.

ber Stiihl (“e) chair.

ftumm dumb.

bad Stitnd'djen (—) diminutive of
Stunbe.

bie Stun'de (-n) hour.

der Sturm (“e) storm.

fid ftiig’en support one’s self,
lean, rest.

fi'djen seek, look for; try.

ba3 Sii'djen search.

ber Sumpf (“¢) swamp.

fump'fig swampy, marshy.

bpa3 Sumpf'waffer (—) swamp
water, marsh water.

T

der Tag (Tage) day.

ver Talt (-e) time, measure (in
music).

ba3d Tal (“er) valley.

per Tang (“e) dance.

tan'zen dance.

ber Tén'zer (—), die Tidn'zerin
(-nen) dancer.

der Tanz'faal’ (-file) dancing-
hall.

bie Tat'fady’e (-n) fact.

a3 Tau'nudgebir'ge the Taunus
mountains.

VOCABULARY

ber Tanfd) (—e) exchange.

tin'jdjen deceive.

tau'fend thousand.

der or ba3 Teil (—e) part.

teil’nafhm’ld8’ taking no part, in-
different, unsympathetic.

ber Telegrapl)! (—en) telegraph.

tief deep.

ber Tifdy (-e) table.

ber Tijdy'genoffe (-n) table com-
panion, pl. persons at table,
those at table.

td'ben rage, storm, be boisterous.

a3 To'ben uproar, mad frolic.

die Tody'ter (“) daughter.

ber Tod (rarely —e) death.

to'deSmatt’ tired to death.

bie Toilet'te (-n) (pr. oi = wa)
toilet.

tolf mad. -

tol'len romp.

ber Ton (“e) tone.

t3'nen sound.

der Tornif'ter (—) knapsack.

tot dead.

to'tendhu’lid) deathlike.

bie Tradjt (—en) costume, dress.

traf see treffen.

trd'gen (4, @ — @) carry, bear,
wear; fid) —, dress.

bie Trii'ne (-n) tear.

trant see trinfen.

triit see freten.

tran'en w. dad. trust (in), believe
(in). :

trau’ern mourn.

tridu'merijd) dreamy.

tvan'rvig sad.

tref'fen (i, traf — o) strike, hit,
meet.
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treff'lid) excellent, splendid.

trei'ben (ie — ie) drive; carry
on, pursue.

tren'nen separate.

tré'ten (tritt, @ — @, §. and |.)
tread, step, walk.

treu'er'sig true-hearted, sincere,
simple.

trieb see treiben.

trin'fen (a — u) drink.

ber Triumph'bo'gen (—) trium-
phal arch.

trod’en dry.

tvofs w. gen. and dat. in spite of,
notwithstanding.

der Troy defiance.

tril'be troubled, gloomy, dim ; sad.

bad Triid'djen diminutive of Sex-
trud.

Triim'mer neut. pl. ruins.

ba3 Thid) (“er) cloth, shawl, ker-
chief.

tild)'tig clever, thorough, large,
good.

tiin (tat — getan) do, make, act.

ber Turm (“e) tower.

ver Tufd) (~e) flourish (of trum-
pets).

u

fi'bel evil, bad.

fi'ber w. dat. and acc. over, above,
beyond, at; about, concerning.

f'berall’ everywhere.

ver firberblid’ (~¢) view.

it'berdied’ moreover, besides.

ii'berhaupt! at all, in general.

#'berfom'men (fam, — o) come
over, seize.

fidh i’ bertii’gels roll over and over.

| YOUABULARY

#'berlé’gen consider, reflect upon. -

bas f'berle’gen reflection.

ibermannt! overcome.

ii’bermnr’geu day after to-morrow.

it'berrafdy’en surprise.

'berfe’hen (ie, @ — &) overlook,
survey.

i'Bertdin’ben deafen, drown.

bie {i'bergen’gung (~en) conviction.

il’brig remaining, other.

vag Ufer (—) bank.

die Whr (-en) hour, clock, watch,
o’clock.

um prep. w. acc. about, at, for;
um ...3u in order to; adv.
around, about ; up, over.

umge'ben (I, @ — &) surround.

um’[gie'fen recast.

umber’ around.

umber’'|wer'fen (i, a — o) cast
around.

ums = um das.

fid um’[{dhan’en look around.

nmjdyling’en (a — u) encircle,
clasp..

fih um'[jc’hen (ie, @ —€) look
around.

um'!|fein’ (war — gewefen, {.) be
over.

umfonft’ in vain,

ber Um'ftand (“e¢) circumstance ;
pl. ceremonies, formalities.

nm!|[wan'deln change, transform.

um'|wen'den (wandte — gewandt)
tr. turn ; fid) —, intr. turn.

um'|wer'fen (i, a — o) upset.

un'befang’en unconstrained, nat-
ural.

bie Wn'befang’enfeit’ naturalness,
ease, candor.



un'betiim'mert careless, indiffer-
ent.

und and.

un'freund’lid) unfriendly, unkind.

un'gele’gen \inconvenient,)inop-
portune.

un'gtﬂim’ impetuous, violent.

un’gewohut’ unaccustomed.

un'gii'tig unkind.

un'heim’lid) uncanny, weird.

un'lied’ unpleasant, disagreeable.

numbBg'lid) impossible.

un'niiy’ useless.

bad Un'red)t’ wrong; unvedt ha-
ben be wrong.

un'{dlitf’jig irresolute.

un'ten adv. below.

un'ter w. dat. and acc. under, be-
low; among.

un'terbredy’en (i,  — o) interrupt.

fid) nu'terjdjei’den (ie — ie) differ.

un'terfii’ eninquireinto,examine.

un'terwégd’ on the way.

un'verfe’hend unexpectedly.

un'willfiivlid) involuntary.

bie Ur'jad)’e (-n) cause, reason,
motive.

bie fesiiv - Grofi'mut'ter (%) great-
great-grandmother.

' T

ber Ba'ter (=) father.

verdin'dern tr. change; fid —,
inir. change.

bie Berbin'dung (-en) connec-
tion.

perbring’en (verbradte — ver:
bradyt) pass, spend.

ber Berdadjt! suspicion.
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verbie'nen earn, deserve.

verdriefy’lid) disagreeable ; vexed.

verfeh'len fail; miss.

perge'bend in vain.

verge'hen (verging — vergangen,
{.) pass away.

ba3 Bergé'hen transgression,
crime.

vergef'fen (i, & — e) forget.

bie Berguilg/lidyfeit’ (-en) = Bex-
gniigen amusement, fun.

vergnilgt! pleased, merry.

verfal'len die away (of sound).

fid verir’'ven lose one’s way.

verfviip/pelt crippled, stunted.

verliim'mern make uneasy, spoil.

verlaf'fen (4, ie — a) leave.

verle’gen embarrassed.

verleng'nen deny, act contrary to
(one’s character).

verlie'ven (3 — ) lose.

vermii'ten suppose, guess.

vernéh/'men (vernimmt, a — ver-
nommen) perceive, hear.

vervd'ten (i, ie — @) betray, in-
dicate, bespeak.

perridy'ten accomplish, do.

verfid’gen refuse, deny.

perfiin'uten miss, neglect.

verjdjimt! bashful, modest.

perjdymigt’ cunning, sly, arch
(smile).

veridjwen'derifd) extravagant,
wasteful.

verfdiwin’den (a — u, {.) disap-
pear.

perfidy'ern assure.

verfpriad)’ see verfpreden.

verfpred)'en (i, @ — o) promise.

verfted’en conceal, hide.
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verfte’hen (verftand — verftanden)
understand.

ber or die Berftor'bene (decline
as adj.) deceased.

verftum’men (§.) grow dumb; grow
silent ; die away.

ber Berfiid)’ (-e) trial, attempt,
test.

verfii’djen try, attempt.

pertieft! absorbed, lost, buried.

pertvi’gen (i, U — @) bear, en-
dure.

verwady'jen (pr. & = &) grown
crooked, gnarled.

perwiliren ¢r. guard; fid —,
intr. guard (against, vor or
gegen).

verweh'ven w. dat. of pers. hin-
der, keep from, forbid.

perwil'dert wild, disorderly, un-
cared for.

verwit'tert weather-beaten.

verwiinjdjt! enchanted; cursed,

. confounded.
verseh'ren consume, eat.

fid vevzie’hen (verydg — verzdgen)
withdraw, disappear, pass
away.

versie’'ren adorn, ornament.

piel (mehr, meift) much ; pl. many.

vielleidgt! (pr. viel = oil) per-
haps.

pier four.

ba3 Bier'telftiind'djen (—) (vr.
viet = vir) diminutive of Bier-
telftunbe = quarter of an hour.

ber Biolin'bd'gen (—) (pr. v = w)
violin-bow.

die Bioli'ne (-n) (pr. v = w) vio-
lin.
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ber Bi'gel (%) bird.

bagd Bolt (“er) people.

voll full.

bie Bollen'd>ung (-en) comple-
tion.

pollfom'men . perfect.

vollftiin'dig complete, entire,

von w. dat. from, of, by, concern-
ing.

vt adv. before, forward, infront ;
prep. w. dat. and acc. before,
in front of, ago, against, of,
from.

pvoran' adv. before, in front, in
advance.

voran' |fdrei'ten (jdritt— gefdrit-
ten, .) go before, go in front
(of, dat.).

worbei! past, by.

vorbei!|flie’gen (3 — 9, {.) fly past,
fly by (an w. dat.).

vorbei’|gé'hen (ging — gegangen,
f) go past, go by (an w.
dat.).

porbei! [tra'gen (G, U — @) carry
past, carry by (an w. dat.).

vorbei!|sie’'hen (308 — gegdgen, {.)
pass (by) (an w. dat.).

wor! |dpring’'en (a — u, {.) push for-
ward, push on.

vor|'ha'beu (hatte — gehabt) have
in view, intend.

vorher’ before(hand), previously.

vorhin’ a little while ago or be-
fore.

vd'rig former.

vor!|fom'men (tam — o, {.) hap-
pen; seem (w. dat.).

vir!|[€'gen help (at table), serve
(w. dat. of person).
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ber Bor'na'me (gen. -n3, pl. -n)
given name, Christian name.
vor!|neh'men (nimmt, & — genom-
men) take up, undertake; fich
(dat.) —, intend, det_ermine.

ber Bor'{dylag’ (Bor|dlige) propo-

" sal, proposition.

vor'fidy'tig cautious, careful.

der Bor'teil’ advantage, gain.

vortrefj/lid) excellent.

voril’ber past, gone, over.

voril'ber|gé’hen (ging — gegan:
gen, §.) go by, go past (an w.
dat.).

fid _nnti_i'bnlbetg’eu chase, race.

vorit’ber| jeu'len howl past, roar
past (an w. dat.).

vorii'ber|jdreiten (jhritt — ge-
fdritten, §.) walk past, pass (an
w. dat.).

voril'ber|sie’hen (30 — gezdgen,
f.) march past, pass (an w.
dat.).

por'wirtd’ forward, on.

vor'wiirtd| jdhrei'ten (jdritt — ge-
fdritten, §.) walk forward, ad-
vance.

LY

wady'fen (pr. §=d) (4, 1 —a, {.)
grow.

ber Wii'gen (—) wagon, carriage.

n@[n true, so.

wih'rend prep. w. gen. during;
conj. while.

wialr'haft’ true, genuine, sure,

wabr'jdein’lid) probable, likely.

der Wald (“er) forest.

der Wald/brand’ (“e) forest fire.
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bie Wand (Ze) wall.

ber Wan'berer (—) wanderer,
pedestrian.

wan'dern (. and §.) wander,
travel on foot, stroll,

ward see werben.

warf see werfen.

warm warm.

war'nend warningly.

war'ten wait (for, auf w. acc.).

wa'tum’ why.

wad what, whatever, that, which,
a thing which, that which;
wa3 fiiv ein, what a, what sort
of.

ba3 Wai'fer (—) water.

we'der . . . uod) neither. .. nor.

ber Weg (-¢) way, road, path.

weg'| glei'ten (pr. weg = wet) (glitt
— geglitten, {.) glide away, slip
away.

weg’| fin'ten (pr. weg = wef) (a —
4, {.) sink away, sink out of
sight.

ber Weg'weifer (—) guide-post,
sign-post. ’

weh aching, painful, sad ; (einem)
weh tun, pain, hurt.

bie Weh'miit’ sadness, melan-
choly.

weid) soft.

bie Wei'de (—n) willow.

ber Wei'benbaum’ (“¢) willow-
tree.

weil because.

die Wei'le while, time.

ber Wein (~e) wine.

bie Wei'{e (-n) manner, air, mel-
ody.

weif white.



VOCABULARY

weifs see wiffen.

weit far, distant; von weitem
from afar ; ba3 Wei'tere (decline
as adj.) that which is further
on, the rest.

der Wellfdje (decline 'as adj:)
stranger, foreigner.

bie Welt (-en) world.

wié'nig little; pl. few; ein wenig
a little.

wé'nigftensd at least.

went when, whenever, if ; wenn
audj, although.

wer interrog. pron. who ; rel. pron.
whoever, he who.

wer'den (wirft, witd, ward or
wurbe — geworbden, {.) become,
grow; shall, will; pdss. aux.
be.

wer'fen (i, a — o) throw.

bad Wer/ratdl' the Werra valley.

pa3 We'jen (—) being, manner,
appearance.

we'fentlid) essential, substantial.

weshalh! wherefore, why.

die Wef'te (-n) vest.

ba3d Wet'ter (—) weather.

wet'tergran’ gray from the weath-
er, weather-beaten.

twie how, as, like; wie ... aud
however.

tvie'der again, back.

wie’der|fom'men (fam — o, §.)
come again, come back, return.

bie Wie'fe (-n) meadow.

wild wild.

ber Wil'le (gen. -nd) will; jm.
feinen Willen tun please, or
oblige, some one.

willfom'men welcome.
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ber Willfom'men welcome.

will(jt) see wollen.

der Wind (-e) wind.

bie Winds'braut’ blast of wind,
hurricane, whirlwind.

win'fen make a sign, beckon.

ber Wip'fel (—) tree-top.

wirl'lid) real, genuine.

ber Witt (~¢) host, landlord.

ba3 Wirtd'hans’ (“er) inn, tavern.

ber Wirts'tijdy’ (-e) inn table, tav-
ern table.

wif'fen (weiff, wufite — gewuft)
know.

wo where; wo . .
ever.

bie Wody'e (-n) week.

wi'gen wave, surge.

woher! whence, where . . . from.

wohin’! whither, where.

wohl well, indeed, of course;
probably, I suppose.

wilh'nen live (= dwell).

bie Wohn'fti'be (-n) sitting-room.

bie Bohnung (-en) dwelling.

bie Wol'fe (-n) cloud.

wol'len (will, wollte — gerwollt)
be willing, want, wish; be
about to; claim.

ba3 Wort (“er, detached words;
—e, connected words) word.

wan'derbiir’ wonderful, strange.

wun'derlid) strange, odd.

fi) wun’dern wonder (at, {iber).

wun'derfam’ wonderful.

witn'{djen wish.

wurbe see werden.

wiiv/dbig worthy.

wufi'te see wiffen.

. aud) wher-
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380'fen number, count.

ber San'berer (—) enchanter, ma-
gician.

sedy’en drink (hard), carouse.

3¢hn ten.

ba3 Bei'dyen (—) sign.

seidy/nen draw.

bie Beid)'nung (-en) drawing,
sketch.

sei'gen show; f{id
prove to be.

bie Beit (—en) time; eine Beitlang
for a time.

sexfal’len (&, serfiel — a, {.) fall
to pieces, become dilapidated.

gerrei'fen (i — i) tear to pieces.

serfpring'en (@ — u, §) fly to
pieces, burst.

sie'hen (38 — gepdgen) ¢r. pull,
draw ; infr. (|.) move, pass.

ba3 Biel (-e) goal, aim.

siem’lid) pretty, tolerably, rather.

bag Bim'mer (—) room.

it'tern tremble.

30'gern delay, hesitate.

38l prep. w. dat. to, towards, for,
at, with, in addition ; adv. too,
in the direction of.

3fid)’'tig modest.

fid) 3ii’| brdng'en w. dat. crowd(to)
wecft! first, at first.
si'fil'lig accidentally.

3ii!|flie'gen (3 — B, {.) w. dat. fly
towards.

3it'|flie'hen (3 —3, {.) w. dat. flee
towards.

3ii'flog see gufliegen.

sufrie’den contented.

— appear,

VOCABULARY

aufrie’benftel lend satisfactory.

3#'|fith'ven w. dat. lead to.

der Bug (Siige) procession; fea-
ture; draught.

8#!|g€ hen (ging — gegangen, f.)
w. dat. go to, go towards.

3#'|fom’men (Yam —o, §.) w. dat.
come to or towards, approach.

3#t’|lang’en stretch out the hand,
help one’s self (af table).

fid 3ii! [few'¥en intr. w. dat. turn
to or toward, direct one’s self
toward.

sulest! at last.

um = ju bem.

si'nid’en w. dat. nod to.

ur = 3u der.

guredit’ in the right place, in or-
der; fi) — finben, find one’s
way.

1’| vid)'ten prepare ; treat; juge-
vidtet fein be in a (sorry) con-
dition.

#fiv'nen be angry ; —b, angrily.

surfid’ back, behind.

fid surfid’|ar’bei'ten work one’s
way back.

gurild’|blei'ben (ie— ie, {.) remain
behind.

surid’ |ei’len (].) hasten back.

guriid! [feh’ven (f.) return.

guriid’|fom'men (fam—o, {.) come
back, return.

surfid [laffen (& fe — a) leave
behind.

suriid!|(e'gen lay behlnd trav-
erse, travel.

suritd! |fdjan’en look back.

suriid’ |{die’ben (5 — 5) shove
back, push back.



VOCABULARY

suritd! |{dyrei’'ten (jhritt — gejdrit-
ten, {.) walk back.

suritd’ wan'dern wander back,
walk back.

suritd’|wer'fen (i, a — ) throw
back, cast back.

sufam’men together.

sujam’men| bal'len clench.

sujam'men| bin'den (a — u) tie to-
gether, tie up.

sujam'men [blei’ben (ie — fe, {.)
remain together.

sufam'men|hal'ten (&, ie — a) hold
together.

sufam’men |prefjen presstogether.

anjam’men| fté’'hen (ftand — geftan-
ben) stand together.

3it!|{dylie’ffen (0 — o) close, lock.
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' |{djret’ten (jhritt — gefdyritten,
§.) stride towards, walk briskly
towards ; approach.

3#'|{E'hen (ie, 8 —?) look a.t, Jook
on.

gi'tran'lid) familiar,

3’| trin'len (a — u) w. dat. drink
to, drink a health to.

W' [sic’hen (393 — gesdgen, f.)
travel towards, approach.

swang see gwingen.

3wei two.

$wei’te second.

swing’en (a — u) force, compel.

3wifdy'en w. dat. and acc. between.

bie Bwifd)'engeit’ (-en) mwrval

Bwit'jdjern twitter.

3wilf twelve.
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